
Chambre des Représentants. 

StANCE DU 3 AVRJL 1912. 

Projet de loi sur la protection 
de l'enfance (1). 1 

Ontwerp van wet op de kinderbescher­ 
ming (1), 

TEXTE ADOPTÉ PAR LA CHAMBRI!: 
AU PHEl\IIER VOTE (2). 

CHAPITRE PREi\JŒR. 

DE LA DÉCHÉANCE DE LA PUISSANCE 
PATERNELLE 

TEKST DOOR DE KAl\IEI{ 
IN El!:RSTE LEZING AANGENOMEN (2). 

ÀRTCCLE PREMCER. 

Sont déchus <le la puissance pater­ 
nelle, à l'{:gard rle Lous leurs enfants : 

1 ° Les père et mère condamnés pour 
attentat /1 la pudeur, viol ou excitation 
i1 la débauehc pat· application des arti­ 
cles :ns, ~ 2, 382, s 2 du Code pónal ; 

2° Les père et mère condamnés it une 
peine criminelle du chef de tout fait, 

EERSTE HOOFDSTUK. 

VAN DE ONTZETTING VAN DE OUDERLIJKE 
MACHT. 

EERSTE ARTI!iEL. 

Worden ontzet van de ouderlijke 
macht, ten aanzien van al hunne kin­ 
deren : 

-1° De vader en de moeder die, met 
toepassing van de artikelen 378, g 2, 
en 382, ~ '2 van het Strafwetboek, 
werden veroordeeld ,vegens aanranding 
der cerhaarheid, verkrachting of aanhit­ 
sing lot ontucht; 

tJ 

2° De vader en de moeder die werden 
veroordeeld Lol ecne lijfstraf wegens elk 

(1) Proposition de loi, n• 44 (session de 
'1904-190i'i). 

Rapports, n° l:i'i (session extraordinaire 
de 19081 et n° 77. 

Arnenrlemeuts, n•s 3G, 1G-i et 178. 
(2) Les amendements adoptés par la Cham­ 

bre au premier vote sont imprimés en carac­ 
tères italiques. 

(~) Wetsvoorstel, nr 44 (zittingsjaar 1904- 
Hl05). 

Verslagen, n' 52 (buitengewone zitting 
1908) en n' 77. 

Amendementen, n'' ::lü, 164 en 178. 
(2) De amendementen, door de Kamer in 

eerste lezing aangenomen, zijn met cursie{­ 
tetter gcdrukL. 

H 
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autre que l'avortement et l'infanticide, 
commis sur la personne de leur enfant 
ou descendant. 

ART. 2. 

La déchéance sera prononcée par le 
tribunal de première instance, sur la 
poursuite intentée d'office par le minis­ 
tère public. 

La déchéance prononcée en vertu de 
l'article premier emporte la privation 
de tous les droits qui découlent de la 
puissance paternelle. 
Quiconque l'a encourue est aussi 

incapable de valider par son consente­ 
ment un acte de ses enfants ou descen­ 
dants. 
li est incapable également d'être 

tuteur même otficieux. co-tuteur, sub­ 
rogé tuteur, membre d'un conseil de 
famille, curateur, ou conseil de la mère 
tutrice. 

ART. 3. 

Le tribunal de première instance 
peut, sur la poursuite du ministère 
public, exclure de la puissance pater­ 
nelle, en tout ou en partie, les père et 
mère, à l'égard de tous leurs enfants 
ou de l'un ou plusieurs d'entre eux : 

I" S'ils tiennent une maison <le 
débauche; . 
2° Si, par mauvais traitements, abus 

d'autorité, inconduite notoire 011 négli­ 
gence grave <lans l'accomplissement de 
leurs obligations légales, ils mettent en 
péril la santé, la sécurité ou ln moralité 
<le leur enfant; 

:3° S'ils ont été privés de l'exercice 
de lems droits de famille, par applica­ 
tion des articles 3 t, il2 et :i3 du Code 
pénal; 

ander feit dan vruchtafdrijving en kin­ 
dermoord, gepleegd op den persoon van 
hun kind of afstammeling. 

ART. 2. 

De ontzetting wordt door de recht­ 
bank van eersten aanleg uitgesproken, 
op vervolging· ambtshalve ingesteld door 
het openbaar ministerie. 

De krachtens het eerste artikel uitge­ 
sproken ontzetting brengt verlies mede 
v:111 a! de rechten die uit de ouderlijke 
macht voortvloeien. 

Al wie daardoor werd getroffen, is 
ook onbevoegd om door zijne toestem­ 
m ing eene akte van zijne kinderen of 
afstammelingen geldig te maken. 

Hij is insgelijks onbevoegd om te 
zijn voogd, zelfst dienstwillige voogd, 
mcdevoogd, toeziende voogd, lid van 
een familieraad, curator, of raadsman 
der moeder-voogdes. 

ART. 3. 

De rechtbank van eersten aanleg 
kan, op vervolging ingesteld door het 
openbaar ministerie, geheel of gedeel­ 
telijk van het ouderlijk gezag uitsluiten 
den v.uler en de moeder, ten aanzien 
van al hunne kinderen of van één of 
verscheidene hunner : 

1° Indien zij een huis van ontucht 
houden ; . 

-2, Indien zij, door slechte behan­ 
Jcliu;_._;, misbruik van gezag, bekend 
slecht levensgedrag of erge nalatigheid 
in het vervullen van hunne wettelijke 
verplichtingen, de gezondheid, de vei­ 
ligheid of de zedelijkheid van hun kind 
in gcrnar brengen ; 

3" Indien zij, met toepassing van 
de artikelen 31, 32 en 33 van het Straf­ 
wetboek, werden beroofd van de uit­ 
oefening van hunne familierechten; 
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-1<> S'ils ont été condamnés i, une j fA.0 Indien zij werden veroordeeld tot 
peine criminelle du cher d'un crime, i lijfstraf wegens een andere dan eene 
autre qu'un crime politique, auquel politieke misdaad, waaraan zij hun 
ils ont associé leur enfant ou descen- l kind of afstammeling deden deelnemen. 
dant. 

La déchéance pourra aussi être pro­ 
uoncè« contre ceux qui, étant tuteurs, 
nième officieux, (!Ill été condamnés à 
une peine criminelle comme auteurs, 
coauteurs ou complices d'un crime 
commis sur la personne de leur pupille. 

Le tribunal peut, sui· la réquisition 
<lu ministère public, prononcer l'exclu­ 
sion telle qu'elle est prévue par I'ur­ 
ticle 3, contre Ia remme qui épouse 
une personne déchue de la puissance 
paternelle. 

ART. ;)_ 

Le tribunal, en prononçant la dé­ 
chéance, ordonnera que le conseil de 
famille sera convoqué conformément. 
aux articles -1-0~i et suivants du Code 
civil. 

Le conseil désigne, dans l'intérèt de 
l'enfant, la personne qui remplacera les 
père et mère dans les droits Jont le 
tribunal les a exclus et clans les obliua- 

'· 
lions qui y sont corrélatives. Si Ic con- 
seil ne trouve pas cette personne, if peu! 
confier l'enfant ,i une société ou ti 1111c 
institution rie charit« ou d'cnsciy11cmcut, 
publique ou privée. 

Pour remplacer Ie pèrc , Ic conseil 
désigne de préférence la mère 011, à 
défaut de la mère. un rnemhn- rie la 

De ontzetting kan ook worden - uit­ 
gesproken tegen hen die, voogd zijnde, 
zelfs dienstwillige voogd, tot eene lijf­ 
straf werden veroordeeld als daders, 
mededaders van of medeplichtigen aan 
cene misdaad bedreven op den per­ 
soon Yan hun pupil. 

AnT. 4. 

De rechtbank kan, op eisch van het 
openbaar ministerie, de uitsluiting uit­ 
spreken, zoonls deze is voorzien hij 
artikel 3, tegen de vrouw welke een 
persoon huwt die i~ ontzet van de 
ouderlijke macht. 

ART. 5. 

De rechtbank, de ontzetting uitspre­ 
kende, beveelt dat de familieraad zal 
wonlen bijeengeroepen overeenkomstig 
de artikelen MJ/j en volgende Yan het 
B11rgcrlijk Wetboek. 
ln 'L belang van het kind, wordt door ,_ 

den raad aangewezen <le persoon die 
den vader en de moeder zal vervangen 
in de rechten waarvan de rechtbank 
dezen heeft uitgesloten, en in de ver­ 
plichtingen die daarmede in verband 
slaan. Vindt de raad dezen persoon 
niet, dan kan hij liet kind toevertrou­ 
wen atm eene verceniging of aan eene 
openiia r<' of bijzondere instelling van 
wcldadir,hcid of van onderwijs. 

Ter vervanging van den vader, wordt 
door den raad hij voorkeur aangewezen 
dr moeder of, hij ontstentenis van de 

2 
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famille, quand l'intérêt de l'enfant ne 
s'y oppose pas. 

Le tribunal peut, dans l'intérêt de 
l'enfant et sur la réquisition du minis­ 
tère public, modifier le choix fait par le 
conseil. 
· Dans ce cas, il désigne lui-même Ja 
personne apte à remplacer les père et 
mère. La personne désignée représente 
seule l'en{ ant dans tous les actes de la 
vie civile. Sa gestion est régie par les 
dispositions du Code civil relatives à la 
tutelle. S'il ne trouve pas cette per­ 
sonne, il peut confier l'enfant à une 
société ou à une institution de charité ou 
d'enseignement, publique ou privée. 

Il peut aussi, en tout temps, modirier 
son propre choix, sur la réquisition du 
ministère public ou à la demande des 
personnes auxquelles l'enfant a été 
confié. 

Si la personne désignée n'est pas la 
mère (1), les revenus des biens de l'en­ 
fant doivent ètre essentiellement em­ 
ployés à l'entretien el à l'éducation de 
celui-ci. 

Dans le même cas, pour tous les actes 
du mineur spécialement subordonnés 
par la loi au consentement dn père 011 de 
la mère, il sera procédé comme si les 
père ou mère faisaient défaut. 

ART. 6. 

Dès que l'action en déchéance est 
introduite et même en cas de poursuite 
du chef d'une infraction pouvant don- 

--------------------------- 

( f) Les mots : c< celle personne ne peut avoir 
la iouissance des biens de l'enfant visés à l'ar­ 
ticle 384 du Code civil. En a cas J> ont été 
supprimés par la Chambre au premier vote. 

moeder, een lid der familie, indien dit 
niet strijdt met het belang van het kind. 

De rechtbank kan, in 't belang van 
het kind en op eisch van het openbaar 
ministerie, de keuze wijzigen, door den 
raad gedaan. 
ln dit gernl, wijst zij zelf een persoon 

aan, geschikt om den vader en de moe­ 
der te Yenangen. De aangewezen per­ 
soon vertegenwoordigt alleen het kind bij 
al de handelingen van het burgerlijk 
leven. Zijn beheer valt muter toepassing 
van de bepalingen vau het Burgerlijk 
Wetboekbetreffeïule de voogdij. Vindt zij 
dezen persoon niet, dao kan zij het kind 
toevertrouwen aan eene vereeniging of 
aan eene openbare of bijzondere instel­ 
ling van weldadigheid of' van onderwijs, 

Zij kan ook, te allen tijde, hare eigen 
keuze wijzigen, op eisch van het open­ 
baar ministerie of op verzoek van de 
personen aan wie het kind werd toever­ 
trouwd. 

Is de aangewezen persoon niet de 
moeder (1), dan moet het inkomen der 
goederen van het kind hoofdzakelijk 
worden besteed voor dezes onderhoud 
en opvoeding. 
ln hetzelfde ge,·al wordt, voor al de 

handelingen van den minderjarige waar­ 
voor door de wet de toestemming van 
den vader of van de moeder in het bij­ 
zonder is vereischt, gehandeld alsof de 
vader of de moeder niet bestonden. 

ART. 6. 

Zoodra het geding tot ontzetting is 
ingesteld, en zelfs bij venolging wegens 
een misdrii], aanleiduu; kunnentle 

(1) [)p Kamer heeft, in eerste lezing, de 
woorden : « kan deze nersoon. niet hebben 
liet genot vau de bij artikel 384 van het Bur­ 
gerlijk Wetboek bedoelde goederen des kind.~. 
/11 d,11 qeoa! )) d(lc11 wegvallen. 
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ner lieu à l'application des articles 1 
ou 3, le tribunal, et en cas d'urgence 
lejuge des référée, peut, sur la réquisi­ 
tion <lu ministère public, prendre telles 
mesures qu'il juge utiles relativement à 
Ia garde (1) de l'enfant. 

ÁRT. Ï. 

Ceux qui ont encouru la déchéance 
peuvent, sur leur demande, être réin­ 
tégrés, en tout ou en partie, dans leurs 
droits par le tribunal qui l'a prononcée. 

Cette demande n'est pas recevable 
avant l'expiration des dix ans à compter 
du jour où la décision a acquis l'autorité 
de la chose jugée, dans les cas de l'ar­ 
ticle premier, et tie cinq ans, dans les 
cas de l'article 3 (2). 

AnT. 8 (ancien 9). 

Sauf dans le cas de l'article 6, le 
tribunal ne statue qu'après avoir pris 
l'avis écrit du juge de paix du domicile 

geven tot toepassing van de artikelen 1 
of 3, kan de rechtbank, en wanneer er 
spoed bij is <le rechter in kortgeding, 
op eisch van het openbaar ministerie, 
zoodanige maatregelen nemen als nuttig 
wordt geacht, betreffende de zorg voor 
het kind (1). 

ART. 7. 

Zij, tegen wie ontzetting is uitge­ 
sproken, · kunnen, op hun verzoek, 
geheel· of gedeellelijk weder in hunne 
rechten worden hersteld door de recht­ 
bank <lie de ontzetting uitsprak. 
ln de gevallen voorzien bij artikel 1, 

is deze eisch niet ontvankelijk vó ór het 
verstrijken van tien jaren, Le rekenen 
van den dag waarop do beslissing in 
krachl van gewijsde is gegaan. en, in 
de gevallen voorzien bij artikel 3, vóór 
het verstrijken van vijf jaren (=!J. 

Anr. 8. 
Les père et mère perdent l'exercice des droits 

ndiqués en l'article 2 pendant qu'ils sont en état 
d'absence déclarée ou d'interdiction judiciaire. 

Si la déchéance atteint le père, il est remplacé 
de préférence par la mère. 

Si la mère est décédée, absente ou interdite ou si 
elle est exclue de la puissance paternelle à un autre 
titre, il sera procédé à la dèsipnation de 1~ per­ 
sonne qui la rcrnplaccrn, · conformément ;'1 l'arti­ 
de 5 

AnT. 8 ( Vi'ocgcr 9). 

Behalve in het geval voorzien bij 
artekel 6, doel de rechtbank eerst uit­ 
spraak nadat zij het geschreven advies 

(i) Les mots : cc ••• et à l'éd11cati9n » ont l1) Oe Kamer heeft, in eerste lezing, de 
été supprimés par la Chambre au premier woorden : c: en zijne opvoecli11g » doen weg- 
vote. vallen. 

(2) L'article 8 a été supprimé par la Cham- (2) De Kamer heeft, in eerste lezing, 
bre au premier vote. Il était conçu comme artikel 8 doen wegvallen. Het luidde als 
il suit : volgt : 

Aur 8. 

De vader en de moeder verbeuren de uitoefening 
van de rechten, opg-esorn(I in artikel 2, gedurende 
den tijd dal 1.ij verkeercn in staat van verklaarde 
afwezigheid of van gerechtdijke interdictie. 
Treft de ontzetting den vader, dan wordt hij bij 

voorkeur vervangen door de moeder. · 
Is de moeder overleden. afwe1.ii of geïntenlicecrd 

of is zij om eene andere reden ontzet van de ouder­ 
lijke macht, dan wordt overgegaan tot aanwijzing 
van den persoon die haar \'('r\'angl, overeenkomstig 
arti kei 5. 
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ou, à défaut du domicile, de la résidence 
des père e1 mère. 

Sauf dans le même cas, il entend ou 
appelle également la mère qui n'est ni 
absente ni interdite, avant de statuer 
sur le remplacement ou sur la réinté­ 
gration du père. 

ART. 9 ( ancien· i 0). 

La femme mariée ne doit pas être 
autorisée à ester en justice dans les cas 
prévus par les articles précédents. 

Dans ces mêmes cas, le délai d'appel 
est fixé à quinze jours. L'appel n'est 
pas suspensif dans le cas de l'article ö. 

ART. 10 (ancien H). 

Le tribunal ou le juge des réfërés qui, 
par application de l'article ~ ou de 
l'article 6, confie un enfant à une per­ 
sonne autre que la mère, à une société 
ou une institution de charité on d'ensei­ 
gnement, publique ou privée, peut 
allouer à celle-ci un subside, dont il 
fixe le montant, pour l'entretien et 
l'éducation de l'enfant. Cette décision 
pent toujours être modifiée conformé­ 
ment à l'article 5, ~ fi. 

L'avance de ces frais est faite par 
l'État. . 

Ils incombent pour moitié à relui-ci 
et pom moitié à la commune du domi­ 
cile de secours. 

van den vrederechter der woonplaats 
of, bij gemis van woonplaats, der ver­ 
blijfplaats van den vader en de moeder 
heeft ingewonnen. 

"Behalve in hetzelfde geval. hoort zij of 
roept zij insgelijks op de niet-afwezige 
of niet-geïnterdiceerde moeder, alvo­ 
rens uitspraak te doen over de vervan­ 
ging van den vader of het weder her­ 
stellen van dezen in zijne rechten. 

AnT. 9 (vroeger tO). 

De gehuwde vrouw moet, in de ge­ 
vallen voorzien bij de voorgaande arti­ 
kelen, niet worden gemachtigd om in 
rechten op te treden. 
ln dezelfde gevallen, wordt de ter­ 

mijn voor hoogcr beroep op vijftien 
dagen bepaald. ln het geval voorzien bij 
artikel 6 heeft hel beroep geen kracht 
van opschorting. 

AnT. to (vroeger t 1). 

De rechtbank of de rechter in kort­ 
gedinfj die, met toepassing van artikel 5 
of van artikel 6, een kind toevertrouwt 
aan een persoon andere dan de moeder, 
aan cene vereeniging of aan eene open­ 
bare of bijzondere instelling van welda­ 
digheid of van onderwijs, kan aan deze 
eene toelage, waarvan de rechtbank of 
de magistraat het bedrag bepaalt, voor 
het onderhoud en de opvoeding van het 
kind toekennen. Deze beschikking kan 
te allen tijde worden gewijzigd overeen­ 
komstig artikel 5, § 6. 

Die kosten worden voorgeschoten 
dooi' den Staat. 

Zij komen voor de helft ten laste van 
den Slaat en voor de andere helft ten 
laste van de gemeente waar het domi­ 
cilie van onderstand is. 
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CHAPITHE Il. 

DES MESURES A PRENDRE A L'tGARO DESI VAN DE MAATREQELEN TEN AANZIEN V. AN IN 
MINEURS TRADUITS EN JUSTICE. RECHTEN VERVOLGDE MINDERJARIGEN. 

ART. H (ancien ·12). 

Le Hoi désigne auprès de chaque 
tribunal de première instance un magis­ 
tral qui, avec l'assistance du ministère 
public, est chargé du jugement des mi­ 
neurs d'après les distinctions établies 
ci-après. Ce magistrat prend le nom de 
juge des enfants. Il est nommé pour un 
terme de trois ans. Son mandat est 
renouvelable. 

Si les besoins du service l'exigent, le 
Roi en nomme plusieurs. En cas d'em­ 
pêchement d11 titulaire, il lui est dési­ 
gné un remplaçant par le président du 
tribunal de première instance. 

ART. 12 (ancien ,t 3). 

Un ou plusieurs magistrats du =par­ 
quet désignés par le procureur du Hoi 
et un ou plusieurs juges d'instruction 
désignés par le président du tribunal 
seront spécialement chargés des affaires 
concernant les enfants. 

Toutefois, le juge d'instruction ne 
sera saisi que dans des circonstances 
exceptionnelles et seulement en· cas de 
nécessité absolue. 

L'instruction terminée, le juge rend, 
sur le réquisitoire du ministère public, 
une ordonnance de non-lieu ou une or­ 
donnance de renvoi devant le juge des 
enfants. 

HOOFDSTUK ll. 

§ 1. - De klnderreebter. 

ARr. H ( vroeger t ~) . 

De Koning wijst bij elke rechtbank 
van eersten aanleg een magistraat aan 
die, bijgestaan door het openbaar minis­ 
terie, in opdracht heeft recht te spreken 
naar het hierna bepaalde onderscheid. 
Deze magistraat draagt den naam van 
(( Kinderrechter. ,i Hij wordt benoemd 
voor een termijn van drie jaren. Zijn 
mandaat is vatbaar voor hernieuwing. 

Indien de behoeften van den dienst 
het vergen, stelt de Koning er verschei­ 
dene aan. Bij verhindering van den titu­ 
laris, wordt in zijne vervanging voor­ 
zien door den voorzitter der rechtbank 
van eersten aanleg. 

ART. !2 (vroeger_ 13). 

Een of meer, door den procureur des 
Konings aan te wijzen magistraten van 
het Parket en een of meer door den 
voorzitter der rechtbank aan te wijzen 
onderzoeksrechters worden in · het bij - 
zonder belast met de zaken die op kin­ 
deren betrekking hebben. 

Echter wordt dé onderzoeksrechter 
slechts aangesproken in buitengewone 
omstandigheden en dit alleen bij vol­ 
strekte noodzakelijkheid. 

Hel onderzoek geeindigd zijnde, ver­ 
leent de rechter, op eisch van het open­ 
baar ministerie, een bevel van buiten­ 
vervolgingstelling of een bevel van ver­ 
wijzing naar den kinderrechter. 
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1 2. - De11 naeHore• •1•e peut 1 § 2. _:.. Van de maatre•eleo die •e 
prendre le Ju,.<e de1111 <eofanC•. klnderrec,hter kan nemen. 

AnT. i3 (ancien !4.) 1 ART. 13 (vroeger 14). 

Le juge des enfants prend, à l'égard 
des mineurs (1) qui comparaissent 
devant lui, des mesures de garde, d'édu­ 
cation et de préservation. 

Si des mineurs â~és de moins de 
JH ans accomplis sont trouvés mendiant 
ou rn~ahornlant 011 se livrent habituelle- 

"- ment il la mendicité 011 au raga.bondage, 
ils pourront ètre arrêtés et traduits 
devant Ic juge ties enfants qui aura le 
droit: 

I" De les réprimander et de les ren­ 
dre aux personnes qui en avaient la 
gard,~ en leur enjoignant de mieux les 
surveiller :1 l'avenir ; 

-1·' De les confier jusqu'à leur majo­ 
rité à une personne, i1 une société ou ;\ 
une institution d« cita ri té ou d'enseiqne­ 
nient, publique on privèe ; 

;l" De les mettre jusqu'à leur majo­ 
rité à la disposition du Gouvernement. 
Néanmoins, si l'état habituel de mendi­ 
cité 011 <le rngabonchigc est établi, Ic 
ju~c des enfants n'aura le choix qu'entre 
ces deux dernii·rcs· mesures. 

Aur. li. (ancien rn). 

Si des mineurs ;1g1~s de moins de 
18 ans accomplis donnent, par leur 
i neo I ui ui Il· 011 leur i 1111 isci pl ine, dr. graYes 
sujets ile mécontentement il leurs pa­ 
rcnts, :, leurs tuteurs ou aux autres 
(H'l'sonnr~ qui en ont la garde, Ic juge 
des enlants po11rra, i1 la requète des dits 

Ten opzichte van de minderjarigen (1) 
die mor hem verschijnen, treft de kin­ 
derrechter maatregelen tot bewaking, 
opvoeding en behoeding. 

Worden minderjarigen beneden den 
vollen leeftijd van 18 jaren. bedelend 
of zwervend aangetroffen of ge,·cn zij 
zich gewoonlijk over aan bedelarij of 
aan landlooperij, dan mogen zij worden 
aangehouden en gebracht voor den kin­ 
derrechter, d ic het recht heeft : 

l O Ze te berispen en terug te geven 
aan de personen <lie cr voor moesten 
zorgen, met aanzegging cr voortaan 
beter toezicht op te houden ; 
2° Ze tot hunne meerderjarigheid toe 

te vertrouwen aan eenen persoon, aan 
cene vcrceniging or aan cene openbare 
of bijzondere instelling van weldadig­ 
heid o/ van ontlerun]«; 

;3° Ze tol hunne meerderjarigheid te 
stellen ter beschikking van de Regee­ 
ring. Is echter de gewone toestand van 
bedelarij of landlooperij bewezen, dan 
heeft de kinderrechter slechts de keus 
tusschen de twee laatstgenoemde maat­ 
rceclen b . 

ART. ·14 (vroeger 15). 

Indien de minderjarigen beneden den 
rollen leeftijd van 18 jaren door hun 
,vangedrag of hunne onbuigzaamheid, 
ernstige redenen tot ongcnoc~en geven 
aan hunne ouders, aan hunne voogden 
of' aan de andere personen, onder wier 
horrle zij werden gcplaalsl, kan door den 

(1:i L(~S mots i « âges de moins de ,f6' ans (11 De Kamer heeft, in Perste lezing, de 
accomplu:» ont été su pprirnés par la Chambre woorden . (< beneden den vollen leeftijd van 
au premier vote. 16 [uren » doen wegvallen. 



( 9 ) [l'i" t91) 

parents, tuteurs on personnes ayant la 
gar·de de l'enfant, prendre l'une des 
mesures spéciflées au 2c, et au ~3° de 
l'article J;{ (1). 

AnT. rn (ancien 16). 
Si des mineurs âgés de moins de 

1G ans accomplis (2) se livrent à la pros­ 
titution, ii la débauche, ou cherchent 
leurs ressources dans le jeu ou dans des 
trafics ou occupations qui les exposent 
ù Ja prostitution, à la mendicité, an 
vagabondage ou à la criminalité, le juge 
des enfants pourra prendre l'une des 
mesures spécifiées à l'article i3 (l). 

ART. Hi (ancien 1i). 

Si l'on impute à un mineur âgé de 
moins de J 6 ans accompiis au moment 
du fait, un fait que Ic Code pénal 
qualifie d'infraction, il sera déféré au 
juge des enfants, et la peine sera rem­ 
placée par une mesure de garde, d'édu­ 
cation ou de préservation d'après les 
distinctions sui van tes. 

.-\Rr. ii (ancien 18). 

Quel que soit. le, fait reproché, le 
juge des enfants pourra, selon les cir­ 
constances, réprimander l'enfant et le 
rendre aux personnes qui en avaient la 
garde, avec injonction de mieux le sur­ 
veiller i, l'avenir 011 le confier jusqu'à sa 
majoritc ~ une personne, à une société, 

tl) Ancien 14. 
(2) Les mots : « ... et qui. sont trtuluüs 

devant Ic 111r1e des enfants ... ,, ont été ~ur­ 
primés au premier vote. 

kinderrechter een der hij n' 2° en n' a~ 
van artikel rn (l) bepaalde maatregelen 
worden getroffen ten verzoeke van ge­ 
noemde ouders, voogden of personen, 
onder wier hoede het kind is geplaatst. 

ÂRT. 15 ( vroeger t 6). 

Indien minderjarigen beneden den <. • 

vollen leeftijd van i 6 jaren (t), zich aan 
prostitutie of aan ontucht overleveren. 
of hunne middelen van bestaan zoeken 
in spel of in handelingen of bezigheden 
die kunnen leiden Lol prostitutie, tot 
bedelarij, Lol landlooperij of tot crimi­ 
naliteit, kan door den kinderrechter 
een der hij artikel I::! (1) bepaalde maat­ 
regelen worden getroffen. 

ART. W ·( vroet;cr tij. 

Indien· een minderjarige beneden den 
vnllm leeftijd van 16 jaren op hel 
oogenblil.- ,,rm het feit, Len laste is gelcgtl 
een feit, door het Strafwetboek misdrijf 
qcheeten, wordt hij voor den kinder­ 
rechter gehrachl en wordt <Ic straf dool' 
een maatregel van bewaking, opvoedinp 
of behoeding vervangen. naar onder­ 
scheid zooals volgt. 

ART. li (nor~er i8). 

lVd/. feil ook Len laste wordt uelcgd, 
kan de kinderrechter. volgens ne 
omstandigheden. het kind berispen en 
het teruggeven aan de personen die cr 
moesten voor 1.orgen, met. aanzegging 
cr voortaan heter toezicht op te houden, 
of hel tol zijne meerderjarigheid aan 

(i) Vroeger 14. 
(2) IJe Kamer heèft, in eerste lezing, de 

woorden : • die voor den kinderrechter 
werden gebracht ,, doen wegvallen. 

., 
,) 
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~ une institution de charité ou d'ensei­ 
gnement, publique ou privée, ou Ic 
mettre jusqu'à sa majorité à la disposi­ 
tion du Gouvernement (1). 

An. t8 (ancien 19). 

Si le mineur àgé de moins de tû ans 
accomplis au moment rlu fait a commis 
un fait qurd ifié crime, qui n'est pas 
punissable de la peine de mort ou des 
travaux forcés, le juge des enfants 
pourra, s'il le met à la disposition du 
GouvememcnL, prolonger celle-ci au 
delà de la majorité de l'enfant pour un 
terme qui ne pourvu dépasser sa vingt­ 
cinquième année. 

eenen persoon, aan eene vereeniging, 
aan eone openbare of bijzondere instel­ 
ling van weldadigheid of van onderwijs 
toevertrouwen, of het tot zijne meerder­ 
jarigheid stellen ter beschikking van de 
Regeering (1). 

ART. J 9 ( ancien 20). 

Si le mineur ,ig(; de moins de 16 ans 
accomplis au moment du fait a commis 
un fait qualifié crime et. punissable de la 
peine de mort ou des travaux forcés, le 
juge des enfants pourra, s'il le met à la 
disposition du Gouvernement, prolon­ 
ger celle-ci au delà de hi majorité de 
l'enfant pour un terme de vingt ans au. 
maximum. 

ART. '20 (ancit~n 2·1). 

\1) Le paragraphe suivant a été supprimé 
au premier vote : 

Il en sera de mérne si le mineur ägé de 16 ans 
accomplis et de moins de ·l8 ans accomplis au 
moment 1111 foi1 a commis une contravention. 

ART. -t 8 ( vroeger 19). 

1 ndien een minderjarige beneden den 
vollen leeftijd Yan i ü jaren op het oogen­ 
blik van het feit, eene daad heeft ge­ 
pleegd, misdaad qeheeten, niet strafbaar 
met doodstraf of dwangarbeid, kan de 
kinderrechter, indien hij hem stelt ter 
beschikking van d~ Rcgeering, den duur 
van deze terbeschikkingstelling verlen­ 
ge11 tot na .le meerderjarigheid van het 
kind, ooor een tijd die zijn vijf en twin­ 
tigste levensjaar niet mag overschrijden, 

ART. rn (vroeger 20). 

Indien een minderjarige beneden den 
vollen leeftijd van rn jaren op het ooqa» 
ûlik van het [eu, ccne daad heeft ge­ 
pleegd, misdaad yelieeicn, waarop dood­ 
stral of dwangarbeid is ·gesteld, kan 
de kinderrechter, indien hij hem ter 
beschikking stelt van de Bcgccring, den 
duur van deze terbeschikkrngstelling 
verlengen lot na de meerderjarigheid 
van hel kind, voor den tijd van ten 
hoogste twintig jf~ren. 

An. 20 (vroeger 21). 

Dans le cas où /e /~it =r: á _ un 1 _ Wanneer het feit, dat den minderja- 
mineur est connexe a une infraction ngc ten laste wordt gelewl samenhangt 

(i) Oe Kamer heeft, in eerste lezing, het 
tweede lid van dit artikel doen wegvallen. 
Het luidde: 

1/,oo ook wanneer de minderjarige. die den vollen 
leeftijd van Hi jaren had bereikt en niet den vollen 
leeftijd van l8 jaren op het oogenblik vnn hel feit, 
cenc overtreding heeft b&~i\an. 
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commise par un adulte et que le mineur 
n'avait pas /fi ans accomplis au juoment 
du fait, la disjonction sera· prononcée, 
cl le 11111wm· sera d(férù au jngc des 
enfants . 

. hT. 21 (ancien 22). 

Si le jnge des enfants a un doute 
<J11ant ù l'état physique ou men lal fic 
l'enfant, il peut le placer en observation 
Pl Ir. soumettre à l'examen médical d'un 
011 de plusieurs spécialistes. 

S'il est établi par l'expertise médicale 
que le mineur (1) se trouve dans un état 
d'infériorité physique ou mentale le 
rendant incapable du contrôle de ses 
actions. le juge des entants ordonnera 
qu'il soit mis à la disposition du Gou­ 
vernement pour ètre placé dans un 
asile ou dans un établissement spécial 
approprié ;1 son ètal , 

met een misdrijf door een volwassene 
gepleegd en de minderjarige den vollen 
leeftijd van 16 jaren niet had bereikt op' 
het oogenblik van het feit, wordt de 
splitsing uitgesproken en de minderja­ 
rige voor den kinderrechter gebracht. 

ATT. 22 (ancien 2a). 

Dans le cas oil il serait établi que le 
mineur· âgé de moins de 1û ans accom­ 
plis au moment du fait. et qui s'est 
rendu coupable d'un. délit 011 d'un 
crime, est d'une perversité morale trop 
caractérisée pom être placé dans un 
{•t.ahlisscrnrnt ordinaire de garde, d'édu­ 
cation ou de préservation. le juge or­ 
donnera qu'il soit mis à la disposition 
du Gouvcmemcnt pour ètre interné 
dans 1111 établissement disciplinaire de 

(1j Les mots : « ... âgé de 11wins de 1fi ans 
accomplis au moment du fait. .. n onl été 
supprimés au premier vote. 

A,n. 21 (vroeger 22). 

Indien hij in twijfel verkeert omtrent 
de lichamelijke of psychische gesteldheid 
van hel kind, kan de kinderrechter het 
in observatie stellen en het onderwerpen 
aan het geneeskundig onderzoek van een 
of meer specialisten. 

Blijkt uit het geneeskundig onder­ 
zoek, dat de minderjarige (1) zich licha­ 
melijk of psychisch in een staat van 
minderwaardigheid bevindt, waardoor 
het hem onmogelijk is op zijn daden 
toezicht te houden, dan gelast de 
kinderrechter dat hij worde gesteld ter 
beschikking van dé Regeering om 
geplaatst te worden in een gesticht of 
in eene voor zijn toestand geëigende 
bijzondere instelling. 

Arn. 22 (vroeger 23). 

ln de gevallen, waar mocht blijken 
dat de minderjarige beneden den vollen 
leeftijd van 16 jaren op het oogcnhlik 
van het feit, die zich heeft schuldig 
ge1naakt. aan wanbedrijf of misdaad, 
zedelijk te diep bedon-en is om in 
een gewoon gesticht voor bewaking, 
oprneding of behoeding te worden ge­ 
plaatst, gelast de rechter dat hij worde 
gesteld ter beschikking van de Hegee- 
ring om opgesloten te worden in eene 

(1) De Kamer heeft, in eerste lezing, de 
woorden : <( •.• beneden den vollen leeftijd van 
i X jaren op het oogenblik van het feit ... >> doen 
wegvallen. 

4 
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t•~:taL pendant deux ans au moins et dix 
ans au plus. Dans le cas prévu à l'ar­ 
(iele 19 (1), le juge des enfants pourra 
prolonger la mise à la dispositun: du 
t;ouvernement au delà de la majorité 
de r enfant pour ,m terme de i•ingt ans 
(Ill 11UIXWllW1. 

Ain. 23 (ancien 24). 

Dans les cas ou le juge des enfants 
ordonne la mise à la disposition du 
Gouvernement du mineur traduit en 
justice, il peut la prononcer condition­ 
nellement en spécifiant les condi lions 
qu'il met au sursis. 

ART. 21.1, ( ancien 2:j). 

Dans les cas où le (ait est établi, le 
juge condamnera l'enfant aux frais et, 
s'il y a lieu, aux restitutions et aux 
dommages-intérêts. 

tuchtinriehting van den Staat, voor den 
tijd ran ten minste twee en ten hoogste 
tien jaren. ln het bij artikel -19 ( 1) voor­ 
ziene geval, kan de, kinderrechter den 
duur van hetstelien ter beschikking van 
de llegeering verlengen tot na de meer­ 
derjarigheid van het kind, voor den tijd 
van ten hoogste twintig [aren, 

ART. 23 ( vroeger 24). 

ln de gevallen, waarin de kinderrechter 
g'elast dat 'de in rechten vervolgde min­ 
derjarige worde gesteld ter beschikking 
van de Regeering, kan hij deze terbe­ 
schikkingstelling voorwaardelijk uit­ 
spreken, onder opgave van de voor­ 
waarden door hem aan het uitstel 
verbonden. 

Aur. 214, (vroeger 25). 

In de gevallen waarin het / eit be­ 
wezen is, veroordeelt de rechter het 
kind tot de kosten en, zoo er grond 
voor is, lot teruggave en tot schadever­ 
goeding. 

Si les donunages-intèrèts n'excèdent Indien de schadevergoeding niet meer 
pas i>O francs, le jt~ge pourra les adju- dan ;')0 frank bedraagt, mag de rechter 
ger sur la plainte de l'intéressé, visée die toewijzen op aanklacht van den be­ 
pal' le bourgmestre et accompagnée langhebbende, geviseerd door den bur­ 
d'un procès-verbal d'évaluation du dom- gemeester en vergezeld van een proccs- 
111age dressé sans frais. par cc fonc- verbaal lot raming der schade, kosteloos 
tionnaire, opgemaakt door <lezen ambtenaar. 

Les personnes responsables soit en De personen die, hetzij krachtens ar- 
vertu de l'article 138/J. du Code civil, tikel ·l38ft- van het Burgerlijk Wetboek, 
soit en vertu d'une loi spéciale, se- hetzij krachtens eene bijzondere wet, 
1·0111 (2) citées cl tenues solidairement aansprakelijk zijn, worden (2) gedag­ 
avec l'enfant, des frais. des restitutions vaard en zijn met het kind hoofdelijk 
et <les dommages-intérêts. 1 gehouden tot het betalen van de kos- 

1 
1 ten, tot teruggave en tot schadever- 
zoedinc b l), 

r.1, Ancien 20. (1) Vroeger 20. 
(2) Le mot : « régulièrement ,i :1 ùté sup- ; (~) De Kamer heeft, in eerste lezing, het 

primé au premier vote. 1 woord c< regelmat.i_g » doen wegvallen. 
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Les poursuites exercées contre des 
enfants, conformément aux dispositions 
de la présente loi, ne, seront pas men­ 
tionnées tians les renseignements four­ 
nis ultérieurement par les autorités au 
sujet des individus poursuivis. 
Toutefois, elles seront portées it la 

connaissance de l'autorité judiciaire en 
cas <le nouvelles poursuites. 

~ 3. - De la mise eo llb,er&t: 
•or.-elllée. 

AnT. 2t> (ancien 2G). 

Les mineurs <111i, dans l'une des 
hypothèses prévues aux articles précé­ 
dents, n'ont pas dé placés dans un 
établissement de l'État ou en sont sor­ 
-tis, so.nt placés jusqu'à leur majorité' 
sous le régime de la liberté surveillée. 

A cet. effet, le juge des enfants dési­ 
gnera des personnes des deux sexes 
choisies pa1· lui de préférence parmi les 
sociétés protectrices de l'enfance ou les 
institutions de charité ou d'cnscigue­ 
ment, publiques ou privées. 

Ces personnes seront chargées sous 
sa direction de la surveillance des 
enfants traduits en justice. Elles pren­ 
dront le 110111 de << délégut'~:-; ù la protée­ 
tion de l'enfance >> et po11no11L être 
rèrnunèrées. 

:\RT. 2H (ancien 2ï). 

Les délégués à la protection d<' l'en­ 
fance resteront en contact avec le mineur 
el. suivant les circonstances, visiteront 
les parents. les personnes, les associa- 

Uc verrnlgingen. tegen kinderen 
ingesteld overeenkomstig de hepali n-­ 
gcu van deze wet, worden niet vermeld 
in de inlichtingen, later door de over­ 
heid verstrekt omtrent de . vervolgde 
personen. 

Zij uortleu echter ter kennis van de 
rechterlijke overheid gebracht ingeval 
van nieuwe vervolging. 

§ :-L - Vao de hnrlJlaeld•telllolJ' 
ouder ioezlebt. 

An. 25 (vroeger 26). 

De minderjarigen die, in cene der in 
de voorgaande artikelen voorziene on­ 
derstellingen, niet werden geplaatst in 
een Rijksgcsticht of er uit ontslagen 
zijn, blijven. tot hunne meerderjarig­ 
heid, onderworpen aan den regel van 
vrijheid onder toezicht. 

)lel dat doel wijst <le kinderrechter 
personen aan Yan beide geslachten, 
door hem hij voorkeur te kiezen onder 
de verecnigingen voor kinderbescher- 
111 ing of de openbare of bijzondere 
instellingen »an weldadigheid of van 
onderwijs. 

Üei« personen hebben in opdracht, 
onder zijn beleid, toezicht te houden op 
de in rechten vervolgde· kinderen. Zij 
dragen den naam van <c afgevaardigden 
ter kinderbescherming »; eene vergoe­ 
cling kan hun worden toegekend. 

A I\T. 2() ( n-oeger 2ï). 

Uc aJgcvaar<ligden ter kinderbescher­ 
ming blijven in betrekking met den 
minderjarige en, volgens de omstandig­ 
heden, bezoeken zij de ouders, de per- 
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tions ou les institutions qui en ont Ia 
garde. 

· Ils observeront le milieu, les ten­ 
dances, la conduite du mineur. 

Ils feront, toutes les fois qu'ils le 
croiront utile, et au moins une fois par 
mois, rapport au juge des enfants sur 
la situation morale et matérielle du 
mineur. Ils proposeront au juge des 
enfants toutes les mesures qu'ils croi­ 
ront avantageuses pour le mineur. 

§ 4. - De la procédure. 

Awr. 27 (ancien 28). 

Le juge des enfants vérifie l'identité 
et l'âge de l'enfant. Jl fait une enquête 
sur son état physique et mental, ainsi 
que sur les conditions sociales et morales 
dans lesquelles il vit. 

Pour obtenir à cet égard les rensei­ 
gnements nécessaires, il peut en tout 
temp_s convoquer le mineur, les per­ 
sonnes qui en ont la garde et les délé­ 
gués à la protection de l'enfance. 

Il peut ·prendre, soit par l'intermé­ 
diaire des délégués à la protection de 
l'enfance, soit directement, l'avis des 
tulmuustrotums conununules, des mi­ 
nistres des cultes, (les autorités scolai­ 
res, du médecin de la famille, des 
patrons chez qui l'en fan L ~1 tra raillé, 

.des visiteurs des pauvres, des commis­ 
sions de patronage, des représentants 
des sociétés qui se sont occupés de 
l'enfant, etc. 

sonen, de vereenigingen of de instellin­ 
gen die er voor moeten zorgen. 

Zij zullen de. omgeving waarin de 
minderjarige verkeert, zijne neigingen, 
zijn levensgedrag gacleslaan. 

Telkens als zij hel raadzaam achten, 
en ten minste eens per maand, brengen 
zij hij den kinderrechter verslag uit over 
den zedelijken en stoffelijken toestand 
van den minderjarige. Zij stellen aan 
den kinderrechter al de maatregelen 
voor die zij achten voor den minderja­ 
rige voordeelig te zijn. 

§ 4. - l'au cle recbC•plealn~. 

Aar. 27 [vroeger 28). 

De kinderrechter overtuigt zich van 
de identiteit en den ouderdom van het 
kinù. Hjj° stelt een onderzoek in haar 
zijn lichaams- en geestestoestand, als­ 
mede naar de sociale en zedelijke voor­ 
waarden waarin het leeft. 

Om te ilien opzichte de noodige 
inlichtingen in te winnen, mag hij te 
allen tijde den minderjarige, de per­ 
sonen die cr voor moeten zorgen en de 
afgevaal'digden ter kinderbescherming 
oproepen. 

Hij mag, hetzij door bemiddeling van 
de al'gern;11·digdcn ter kinderbescher­ 
ming, hetzij rechtstreeks, het advies 
inwinnen van de gemeentebesturen, van 
de hedienaurs der· cerediensten, van de 
scho oloverheden, van den geneesheer 
der familie, r:111 de werkgevers bij wie 
het kind gearbeid heeft, van de bezoe­ 
kers der armen, vnn de heschermi ngs­ 
com missiën, van de vertegenwoordigers 
der vcrccniainaen die zich met het kind ,, t' 

hebben beziggehouden, enz .. 



l 15 ) 

Ain. 28 (ancien 29). 

[N~ HH) 

An. 28 ( vroeger 29): 

Pendant l'enquête, le juge des enfants 
prend à l'égard du mineur poursuivi 
les mesures de garde nécessaires: 

Gedurende hel onderzoek neemt· de 
kinderrechter ten opzichte van den ver­ 
volgden minderjarige de vereischte 
maatregelen van bewaking. 

Il peut soit le laisser chez les parti- Hij kan, óf hem laten aan de private 
culiers qui en ont la garde, soit le personen die cr voor moeten iorgen, óf 
soustraire à son milieu et le confier · hem onttrekken aan zijn omgeving en 
provisoirement à un parent, à un par- hem voorloopig toevertrouwen aan een 
ticulicr, à une société on :1 une institu- bloedverwant, aan een privaat persoon, 
tion de charité ou d' enseumement, aan eene verecniging of aan eene open­ 
publique ou privée. hare of bijzondere instelling van welda- 

digheid of van onderwijs. 

An'r. 29 (ancien aO). 

Dam; les circonstances exception­ 
nelles dont il est question il l'arti­ 
cle ·12 (1) et s'il y a urgence, ces 
mesures <le garde peuvent être prises 
par le juge d'instruction on le procu­ 
reur du Hoi sauf à en donner sur-Ic­ 
champ avis au juge des enfants qui 
reprend dès lors ses attributions. 

ART. 80 ( ancien ~H). 

AnT. 2!) ( vroeger i30). 

ln de bij artikel 12 (1) bedoelde bui­ 
tengewone omstandigheden en indien 
spoed is vereischt, mogen deze maat­ 
regelen van bewaking worden genomen 
door den onderzoeksrechter of door den 
procu1·e11r des Konings, mits daarvan 
terstond kennis wordt gegeven aan den 
kinrlerrechter ; deze herneemt alsdan 
zijne bevoegdheid . 

. AnT. BO (vroeger 3t). 

Dans les cas d'absolue nécessité,: Bij volstrekte noodzakelijkheid, wan- 
quand. il raison soit de la nature vicieuse, neer, op grond hetzij van de bedorven 
de l'enfant, soit de _ l'impossibilité inborst van het kind, hetzij van de 
matérielle qu'il y aurait à trouver un feitelijke onmogelijkheid om een privaat 
particulier ou une institution en mesure persoon of eene instelling te vinden, 
de recueillir lé mineur, les mesures geschikt tot opneming van den • min­ 
prévues il l'al'li~lc 28 (2) ne pourraient derjarige, de hij artikel 28 (!) voor­ 
être exécutées, Ic "ïniueur pourra .ètro zienc maatregelen niet konden uitge­ 
gardé préventivement dans une maison voerd worden, mag de minderjarige 
rl'arrèt, i1 condition que cette garde voorloopig in een huis van. arrest 
préventive ne dépasse pas le terme de worden bewaard, mits deze voorlopige 
deux mois. bewaring den tijd van twee maanden 

niet te boven gaat. 

(i) Ancien 13. 
('2) Ancien 29. 

(1) Vroeger 13, 
(-:l) Vroeger 29. . 
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Le mineur gardé dans une maison 
d'arrêt sera soumis à un régime spécial, 
qui sera déterminé par les règlements 
de l'administration pénitentiaire. 

ART.31 (ancicn32). 

De in een huis van arrest bewaarde 
minderjarige wordt onderworpen aan 
een bijzonder regiem, dat door de regle­ 
menten van het gevangeniswezen zal 
worden bepaald. 

ART. 31 (vroegen 32). 

Le juge des enfants peut, en tout Te allen tijde kan de kinderrechter, 
temps, soit spontanément, soit á la nit eigen beweging, o/ op aanvraag van 
demande du ministère public, soit dans. he: openbaar ministerie, of in het geval 
le cas de l'article 14 (1) ô la demande van artikel 14 (1) op aanvmag van <le 
des parents, tuteurs ou personnes qui ont ouders, voogden of personen die voor 
la garde de l'enfant, soit sur Ie rapport het kind moeten zorgen, of op grond 
des délégués ~1 la protection de l'enfance, van de verslagen van de afgevaar­ 
rapporter ou modifier les mesures qu'il digden ter kinderbescherming, de door 
a prises et agir, dans les limites de la hem genomen maatregelen intrekken of 
présente loi, au mieux des intérêts du wijzigen, en binnen de perken dezer 
mineur (2). wet handelen ten beste van de belangen 

Yan den minderjarige (2). 

ART. 32 (ancien 33). Anr. 32 (vroeger 33). 

Les décisions rendues par le juge des· 
enfants sont, dans les délais lég_aux, sus­ 
ceptibles d'appel de la part du ministère 
public, des parents ou tuteurs des mi­ 
neurs, chaque fois que lejugc des enfants 
aura pris mw des mesures prévues par 
le 2° ou le 3° de l'article 13 C1). 

Dans cc cas, le juge des enfants 
ponrra ordonner l'exécution provisoire 
de sa décision. 

(1) Ancien 1ö. 
(i) Les mots : 
" ... sauf dans le cas où Ic mineur, mis à la dis­ 

position du Gouremement, a été placé dans un éta­ 
blissement de l'État. » 

ont été supprimés au premier vote. 
!?.) Ancien 14. 

De uitspraken van <len kinderrechter 
zijn, binnen de bij de wet gestelde ter­ 
mijnen, vatbaar voor hooger beroep van 
wcge het openbaar ministerie, de ouders 
of voogden der minderjarigen, telken­ 
male als de kinderrechter heeft genomen 
een der maat;·cgelen voonien bij nr 2' 
of' n' 3° van artikel 13 (3). 

ln dit geval kan de kinderrechter de 
voorloopigc tenuitvoerlegging van zijne 
beslissing berden. 

('I) Vroeger 1r-i. 
(2) Ue woorden : 
" ... behalve in het geval dat de minderjarige, 

ter beschikking van de Rcgeering gesteld, werd 
geplaatst in een Rijksgcsticht. )) 

zijn bij de eerste stemming weggevallen. 
(3) Vroeger 14-. 
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L'appel sera jugé, avec I'nssistunr-e du 
111 inistère pu hlie, par un IIW!Jist ru! an­ 
/ll'à clc la Cour d'appel. 

Cc ma9istrflt sera nommé par Ic Uoi 
pou!' un terme clc trois ans.Son mandat 
,:.-,;/ renouvelable. 

b1 cas d'empêchement du titulaire, il 
fui sen, ,hsir;Jlf; un rempluçant . 1n11· le 
premier président. 
/,,~ nuujistrat saisi de l'appd pourr« 

prendre frs mesures prmnsours pràurs 
,; l'art iele '!8 (1 "i. 

ART. 3a (ancien ~/1,) . 

1<;n cas d1• changement de ri•si,IPnce 
du mineur, a\'ÎS devra en ètrc donné ~111 

juge des enfants. Celui-ci prendra jes 
mesures que la situation comporte. 

Si IP mineur a désormais sa résidence 
rlans un autre arrondissement. lr juge 
des enfants transmet au 1uagist1·:1t du 
1H>m'ca11 ressort Ic dossier el les rensei­ 
gnements nécessaires. 

,1. "" ( • ')'') • --1.nT. o-l- ancien.,;> . 

En cas de décès, de maladie graYc, 
d'absence non autorisée ou d'inconduite 
du mineur. les personnes qui en ont la 
~arde ou les ,lélégnrs i1 la protection d,, 
l'enfance devront en donner avis sur­ 
le-champ au juge des enfants. 

ART. :i.'i (ancien a6). 

(1) Ancien 2n. 

Over het hoogcr beroep wordt uit­ 
spraak gedaan door een magistraat bij 
he! If of van Beroep, bijgestaan dool' het 
openbaar ministerie. 

Deze maqistraat umrdt door den Ko­ 
unu] benoemd voor den tijd van drie 
jaren Zijn mandaat kan worden her­ 
nieuwd. 
Is de titularis verhinderd, dan wordt 

hem een ucrranqer acmgewezen door den 
eersten uoorziuer. 

/Je nuiqistraat, b~i uiien het lwoga 
hcroe1, aa11lu111gi9 is uemaakt, kon de 
voorloopuje maatregelen nemen die bij 
artikel 28 ( 1) ziju voorzien. 

:\11T. H3 (vroeger 34). 

Verandert de minderjarige van ver­ 
blijlplaats, dan moet daarvan kennis 
worden gegeven aan den kinderreehtor. 
Deze treft <le maatregelen, door den 
toestand vereischt. 

Is de verblijfplaats van den minder­ 
jarige voortaan in een ander arrondis­ 
sement gc,·cstigd, dan maakt de kinder­ 
rechter aan den magistraat van hel 
nieuw gebied het dossier over, melde 
noodigc inlichtingen. 

A 11T. :y~ ( vroeger Bf>). 

Rij overlijden, zware ziekte, niet gc­ 
oorlonlde afwezigheid of w:rngcdrag 
van den minderjarige, moeten de per­ 
sonen, die cr YOOI' te zorgen hebben, of 
de at'½crnanligden ter kinderbescher­ 
ming daarvan terstond kennis geven 
aan den kinderrechter. 

:\R·r. B;\ (vroeger 36). 

Si, :-;111· l'invitation ;1 comparaitre, 1 Indien, op een verzoek om le ver- 
lanefr par Ic juge rlrs enfants, Ic mineur schijnen, door den kinderrechter ~edaan, 

(') Vroeger 29. 
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011 les personnes qui en ont la garde <le minderjarige of de personen die 
ne comparaissent pas et qu<i ces per- voor hem moeten zorgen niet verschij­ 
sonnes ne puissent justifier la non-com- nen en indien deze personen de niet-: 
parution, elles pourront ,~trc eondam- verschijning niet kunnen rechtvaardigen, 
nèes, par ce magistral. à une amende kunnen zij door dien magistraat worden 
tic t ü 25 francs cl ù un emprisonne- veroordeeld tot geldboete van 1 . tot 
mr-nt tic un à sept jours, ou i1 l'une de 2?i frank en tot gevangenisstraf van 
ces peines seulement. één tot zeven dagen, of tot slechts eene 

van deze straffen. 

ART. 3H (ancien 13i). 

Les mineurs :i!,{és de moins de 18 ans <. 

accomplis ne pourront assister aux 
audiences des cours cl tribunaux <'l <les 
j11~cs des enfants. que poUI' l'instruction 
et Ic jugement des poursuites dirigées 
contre eux, lorsqu'ils auront été iu­ 
vitès à comparaüre devant Ic juge des 
enfants, lorsqu'ils auront ;1 déposer 
comme témoins, el seulement pendant le 
temps oli lem· présence sera nécessaire. 

AnT. :n (ancien ;Jihis). 

l.es COll1'S Cl trilnnuuta: fHJll1'1'011l, 

lorsqu'ils ccïuiamncront á l"emprisrm­ 
nemen! un individu n'ayant pas l'âye 
rie 18 wis uccomplis, ordonner 111,'if 
restera ri lo disposition du (;m11•er·11e­ 
inent depuis t'expirtüion rie sa peine 
jusqu'à s" nuijurit«, 

/.,a condtnnnutinn, duns cc eus, sera 
exécutée cndéan» les huit jours á comp­ 
ter de la date ri lw111cllc elle sera dere- 
1111e définitive. 

Am. ::38. 

ÀHT. ;ifi (vroeger 87). 

De minderjarigen beneden den rollen 
leeftijd van 18 jaren fllOï5CO de terecht­ 
iittingcn der hoven en rechtbanken en 
tier kinderrechters slechts bijwonen voor 
hel onderzoek en de behandeling van <le 
vervolzirur reuen hen aanueleud wan- ~ l'.:' t' t> 0 ' 
neer zij werden aangezocht om voor den 
kinderrechter Le verschijnen, wanneer 
zij als getuigen 1:,ehoord moelen worden, 
en sleclus gedurende den lijd dat hu1111c 

atnuceziqheul noodig is. 

AnT. 37 (vroeger 37bis). 

/Je hoven en rechtbanken, uuumeer zij 
een persoon beneden den vollen f ce/tijd 
van .18 jaren tot gevm1genisstra/ ueroor­ 
deelen, kunnen gelasten dat hij ter 
bcschiklïi11g van de Regeering zal blij­ 
ven van af den afloop zijner straf tot 
ûj11c meerderjariqheid toe. 
ln dat geval wordt de veroordceling 

ten uitvoer gelegd binnen acht dagen na 
den dag u-aarop zij onherroepelijk is 
geworden. 

~ ;'i. - He8ure" d'exéwtion el de con-1 § 5. - .Oaatre•elen van uitvoering en 
tröle. wao teea1leht. 

ART. 38. 

Le \linistrc de ln Justice reçoit 11oti-1 Aan den )linister van Justitie wordt 
Iication des placements des mineurs hericht gezonden van elke plaatsing van 
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effectués par les juges des enfants et un 
rapport annuel sur leur situation. Il [ait 
inspecter les placements. 

AHT. 39 · ancien ast.is). 
, I 

Les mineurs mts à la disposition du 
Gouvernement sans indication spéciale 
'111 juge pourront être laissés condition­ 
ncllemenL aux personnes qui en ont la 
g:arùe, être mis en observation dans un ,. 
établissement spécial, internés dans une 
école de bienfaisance de l'l~lat, placés 
dans tout autre établissement approprié 
it leur état ou confiés il une personne, 
une société ou une institution de charué 
011 iîcnscùmcmeiu, publique ou privée 

Le Ministre de la Justice [ait inspec­ 
ter les placements (1). 

A11T. l~O (ancien H!J). 

L'emploi des salaires gagnés par les 
mineurs que les juges d'enfants ont 
confiés à une personne, une société. 
une institution de cluiriu: ou d'e11sei­ 
r111ernenl, puhl ique 011 pri vèc, est déter­ 
rn i né par le juge des enfants. 

L'emploi (les salaires gagnés par les 

minderjarigen, die door de kinderrech­ 
ters gcschic1lt, en wordt jaarlijks verslag 
gedaan,over dezer toestand. Hij doet de 
plaatsing inspecteeren. 

Airr. H!) (vroeger ;J8hi,.) 

De minderjarigen, ter beschik kin~ 
van de lkgee1·ing gesteld zonder bijzon­ 
dere aarrnijzing vanwege den rechter, 
kunnen voorwaardelijk worden gelaten 
aan de per·sonen onder wier hoede ze 
staan; gezonden ter voorloopige waar­ 
neming naar een hijzondcr iesticht; 
opgenomen in ecne Hijksweldadigheids­ 
school; geplaatst in elke andere inrich­ 
ting, voor hunnen staat geschikt, of 
toevertrnuwrl aan een persoon, aan l'l'llC 
vc1·ceniging of aan cene openbare of 
bijzondere instelling van weldadigheid 
of' van ontlerun]«. 

De :Minister Yan Justitie doel de plaat­ 
sing inspcctcercn (l). 

AnT. 'l-0 ( vroeger BO). 

Het gebruik van de loenen, verdiend 
door de minderjarigen die de kinder­ 
rechters hebben toevertrouwd aan een 
persoon, eenr n~rccnigin~ or eene 
openbare of bijzondere instelling 1·a11 

11xldwliglll'id of 1•m1 mulcrwijs, wordt 
door den kinderrechter hepnald. 

llct gchrnik van dt~ looncn, door de 
'- 

(1) Les paragraphes 3 et 4 ont été suppri-1 (l) De §§ 3 en 4 zijn in eerste lezing 
mès au premier vote. Ils étaient conçus weggevallen. Zij luidden als volgt : 
comme il suit : 
Jusqu'au Lerme de la mise à la disposition du 

Gourcrnemcnt, Ic Ministre de Ja Justice peul modi­ 
fier on rapporter les mesures qu'il a prises et agir, 
dans les limites Je la présente loi, au mieux Jes 
intèrèts du mineur. 

Il peut aussi, dans les mêmes limites, pendant Ic 
même délai, libérer conditionnellement et réinté­ 
ç;rc1·, Ic cas èchéant, les mineurs qui ont été mis i1 
la disposition du Couvernemcnt, pour être placés 
dans un établissement spécial. 

Zofllang de minderjarige ter beschikking van de 
Regecring blijft, kan de Minister van Justitie de 
door hem genomen maatregelen wijzigen of intrek­ 
ken en, binnen de grc111.e11 van deze wel, handelen 
ten beste van de belangcu Yan den minderjarige. 

Hij kan ook, binnen dezelfde grenzen, fiedurendc 
denzelfrlcn term ij n, bij voorkomend geval, voorwaar­ 
dclijk in vrijheid stellen en weder in een ~(:sticht 
doen opnemen de minderjarigen, ter beschikking 
van de Hcgccring gesteld om in ccnc hijzondern 
inrichting te worden gc11laat,l. 

6 
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mineurs mis à la disposition du Cou­ 
vernement pendant qu'ils sont internés 
ou confiés à d'autres personnes ,1uc 
leurs parents ou tuteurs, est déterminé 
par le ·Ministre de la Justice. 

Si tout ou partie de ces sommes est 
versée sur un livret de la Caisse d'épar­ 
gne, le juge on Ic )linistrc, scion les 
cas, peut décider que le mineur n'en 
disposera pas sans une autorisation 
expresse de l'un d'eux avant qu'il n'ait 
atteint 2f> ans. 

Awr. ,'i-·I (ancien 10). 

Le Hoi fixe annuellement le prix de 
la journée d'entretien et d'éducation 
des mineurs mis par le Gouvernement 
dans un établissement spécial ou inter­ 
nés dans une école de bienfaisance de 
l'État. 

Le Ministre de la Justice détermine 
le montant des subsides alloués pour 
l'entretien et l'éducation des enfants 
qu'il confie i1 des particuliers ou ii 
des sociétés ou institutious de charité 
ou d'cnseiqnenien«, publiques 011 pri­ 
vées. 

Le juge des enfants déterminera, 
dans chaque cas, Ic subside alloué pour 
l'entretien et l'éducation du mineur 
dont il effectue le placement. 

Cette décision peut toujours ètre mo­ 
diliéc, conformément à l'article iH ( 1 J. 

tes subsides seroiront exclusivement 
a payer les dépenses d'entretien el 
d'éducation du mineur poul' lequel ils 
sont al/ou lis. 

L'avance en sera faite par l'ttaL 

(1) A ncicn 32. 

ter heschi kking van <le Regeering gestelde 
minderjarigen verdiend terwijl ze zijn 
opgesloten of toevertrouwd aan personen 
andere dan hunne ouders· of voogden, 
wordt door den Minister van Justitie 
bepaal cl. 

Indien deze sommen geheel of gedeel­ 
telijk zijn geplaatst op een boekje van de 
Spaarkas, kan, volgens het geval. de 
rechter or de Minister beslissen dat de 
minderjarige, zonder uitdrukkelijke 
machtiging van een hunner, daarover 
niet zal kunnen beschikken voordat hij 
den leeftijd van 25 jaren heeft bereikt. 

AnT. 41 (vroeger 40\. 

De Koning stelt jaarlijks den prijs 
vast van den dag onderhoud en opvoe­ 
ding der minderjarigen, die door de 
Begeering in een bijzonder gesticht 
werden geplaatst of in eene Ilijkswel­ 
dadigheidsschool werden opgesloten. 

De Minister van Justitie bepaalt het 
bedrag der toelagen, verleend tot onder­ 
houd en opvoeding dei· kinderen die 
aan privaatpersonen or aan verceni­ 
gingcn of openbare of bijzondere 
instellingen van -u:elcladigheid of onder­ 
wijs werden toevertrouwd. 

De kinderrechter bepaalt, voor elk 
geval, de toelage Le verleeuen tot onder­ 
hourl en opvoeding van den minderjarige 
wiens plaatsing <loor hem geschiedt. 

Deze beslissing kan te allen tijde 
worden gewijzigd, overeenkomstig ar­ 
tikel al (1). 
. De toelagen toerden. uitsluitend aange­ 
wend tol bestrijding der uitgaven van 
onderhoud en opvoeding van den min­ 
dcrjarige voor ioien ze zijn locgclœ11d. 

Zij worden door den Slaat voorge-, 
schoten. 

('Il Vroeger 32. 
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Aur , 11,,2 (ancien 1--t). 

Les frais d'entretien et d'éducation 
des mineurs résultant des mesures pro­ 
noncées par lejuge des enfants sont (1) /1 
charge ,les enfants ou des personnes 
11ui leur doivent des aliments, si elles 
sont solvables, et si elles ne le sont pas, 
ces frais sont à charge de l'État. 

Toutefois, dans le cas où les mineurs 
sont mis ii la disposition du Couver- 
11e111ent pour faits de vagabondage ou 
de mendicité, les frais d'entretien et 
d'éducation incombent, pour une moi­ 
tié, ;1 l'F:tat et, pour l'autre, il la corn­ 
mune de leur domicile de secours. 

ART. 43 (ancien /~fbis). 

Lorsque le mineur n'aura pas de 
domicile de secours en Belgique ou 
lorsque son domicile de secours ne 
pourra être découvert, les frais mis à 
charge du domicile de secours par les 
articles 10 et 42 , 2) seront supportés 
par la province à laquelle appartient le 
tribunal de première instance ou le juge 
des enfants qui a statué. 

L'État, la Province et la Commune 
ont action en justice, pour le recouvre­ 
ment des frais d'entretien et d'éduca­ 
tion, contre les mineurs et contre les 
personnes qui leur doivent des aliments, 
s'ils sont solvables. 

L'action se prescrit conformément 
aux dispositions de l'article 2277 <lu 
Code civil. 

(1) Les mots : « en premier lieu )J ont été 
supprimés au premier vote. 

(iJ Anciens 11 et 41. 

AnT. -1-2 (vroeger lt-1 ), 

De kosten voor onderhoud en opvoe­ 
ding van de minderjarigen, voort­ 
vloeiende uit de door den kinderrechter 
opgelegde maatregelen, komen (') ten 
laste van de kinderen of van de personen 
die hun onderhoud zijn verschuldigd. 
indien zij in staat zijn om te betalen, en, 
indien zij daartoe niet in staat zijn, ten 
laste van den Staat, - 

'Wanneer echter de minderjnrigen ter 
beschikking van cle llegeering zijn 
gesteld wegens Iandlooperij of bedelarij, 
komen de kosten van onderhoud en 
opvoeding, voor de helft, ten laste van 
den Staal, en, voor de helft, ten laste 
van de gemeente waar zij hun domicilie 
van onderstand hebben. 

AnT. /~3 ( vrocgel' Id his). 

Wanneer de minderjarige geen domi­ 
cilie \'::m onderstand in Belgie heeft of' 
wanneer zijn domicilie van onderstand 
niet kan worden ontdekt, worden de 
kosten, ten laste van het domicilie van 
onderstand - gebracht door de artike­ 
len 10 en /4:-2 (2), ged1·agen door de 
provincie waartoe behoort de rechtbank 
van eersten a:rnleg of de kinderrechter 

' die uitspraak heeft gedaan. 
De Staat, de Provincie en de Gemeente 

mogen, tot ter11gkrijging van dt> kosten 
van onderhoud en opvoeding, eenc 
rechtsvordering instellen tegen de min­ 
derjarigen en tegen de personen die 
hun onderhoud verschuldigd zijn, indien 
zij in staal zijn om te betalen. 

De rechtsvordering verjaar! overeen­ 
kolllstig Je bcpalinscn van artikel 2.27i 
van het Burgerlijk Wetboek. 

(-1) De woorden : « in de eerste plaats n zijn 
weggevallen in eerste lezing. 

(2) Vroeger 1'l en 41, 
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Aur. V1 (ancien !1'.2). 1 AR·r. 44 (vroeger /~2). 

Worden gestraft met de politiestraf­ 
fen, als plegers van de daad begaan 
door een kind beneden den leeftijd van 
IH jaren : 

I'· Ceux 'lui. par un des 111oycns indi- 1° Zij die, door een der middelen, 
qués aux alinéas ;.3 et 'i de l'article OH aangeduid in de alinéas ;3 en '~ van arti­ 
du Code pénal. auront participé :, un kei f,(han het Strafwetboek, deel hebben 
[ui! qui ne peut i°'t1·1~ punissable d'une 1 ~enomen aan ecne daad niet strafbaar 
peine criminelle ou correctionnelle; i met lijf- or hoctstraf'; 

2" Ceux qui auront participé de la! -:2~ Zij, die op dezelfde wijze hebben 
mème manière :·, u11 fi,it puni par le j deelgenomen aan eene dooi· het Bosch- 
Code forestier. ! wetboek ye.~tra(te daad. 

; 

Seront punis des peines de police 
c·om1111· auteurs du fait commis par un 
e11fa111 de moins tie li, ans : 

\ "~ , . ,. •.)\ 
1 HT .. 1,;, .ancien h>;- ART. -'i5 ( vroeger !~3). 

lbn:; tous les cas ou un enfant :i~é de I ln al ile gevallen waarin een kind, 
moins de W ans aura commis un fait beneden den leeftijd van t6 jaren eene 
punissable et 1111clle 1ptP- soit la mesure strafbal'e daad begaat, en welke maat­ 
prise :1 son éga1·d, si fr fait a ét('. faci- regel ook tegen het kind moge genomen 
lité par un défaut tic surveillance. la zijn, kan, indien de daad werd ver­ 
personne qui a la garde de l'enfant gemakkelijkt door gebrek aan voldoende 
pouna ètrc condamnèc :1 une peine rle I bewaking, de persoon, die mor het 
police sans préjudice des dispositions kind moel zorgen, worden veroordeeld 
du Cotie pénnl et des lois spéciales con- Lot. ecne politiestraf, onverminderd de 
cernant la participation. , lwpalingen van het Strafwetboek en van 

! de bijzondere wetten betreffende de 
1 deelneming. 

1 
1 
i Aur. fü (aur-ien H). ART. /1-ü ( vroc~er l1-.'i-). 

Quiconque aura recelé en tout ou c11 :\1 wie geheel of gedeeltelijk verheelt 
p:1rti1· les ehosPs obtenues pnr u11 P11fant de voorwerpen, die ten gevolge van eene 
dr moins ,k 1H ans. i1 l'aide d'1111 /(lil stralbur« daad in 't bezit zijn van een 
punissnble, :-:-Na puni 11·1111 emprisonne- 1'kind beneden den leef Lijd van 1(j jaren, 
uu-nl dr· 1111 i, sept jours et d'une j wordt grsll'af'l met gevangenisstraf van 
a11H'1Hle dt• 1 :·1 2;'; francs, ou d'une ,fo j éèn lol. zeven dagen en geldboete van 
<·e:,; peines seulement. 11 Lol :2fi frank, of met slechts eene van 

deZ<' straffen. 



CHAPITIU~ lil. 

DES CRIMES ET DÉLITS CONTRE LA MORALITÉ IVAN DE MISDADEN EN WANBEDRIJVEN TEGEN 
OU LA FAIBLESSE DES ENFANTS, 

AnT. !~7 (ancien l&,5). 

L'article ~72 du Co,le pénal est rem­ 
placé par la disposition suivante : 

Tout attentat ü la pudeur commis 
sans violences ni menaces sur la per­ 
sonne ou :t l'aide de la personne d'un 
enfant de l'un ou ile l'autre sexe, :igé de 
moins de 16 ans accomplis, sera puni 
de la réclusion. 

Sera puni des travaux forcés de dix :t 
quinze ans l'attentat-a la pudeur.commis, 
sans violences ni menaces, par tout 
ascendant sur la personne ou i1 l'aide tie 
la personne d'un mineur, même :igé. de 
1G ans accomplis, mais non émancipé 
par le mariage. 

AnT. /~8 (ancien ,1.fj_) 

L'article 3ï;J du Code pénal est rem­ 
placé par la disposition suivante: 

L'attentat ~ Ia pudeur, commis avec 
violences 011 menaces, sut· des personnes 
de l'un 011 de l'autre sexe, sera puni 
d'un emprisonnement de six mois i1 
cinq ans. 

Si l'attentat a été commis sur la per­ 
sonne d'un mineur de plus de 113 ans 
accomplis, Ic coupable subira la réclu­ 
sion. 

La peine sera des travaux forcés de 
dix ii quinze ans, si Ir mineur 1·•1ait :\f{t' 
de moins de W ans accoruplis. 

HOOFDSTUK lil. 

DE ZEDELIJKHEID EN ZWAKHEID DER KIN­ 
DEREN. 

A,n. -1-i (vroeger 45). 

.Artikel Hï2 van het Strafwetboek 
wordt \'Crvangcn door de volgende 
bepaling : 

Elke aanranding del' eerbaarheid, 
zonder geweld noch bedreigingen ge­ 
pleegd op den persoon of met behulp 
van den persoon van een kind van de 
eene of' andere kunne, dat niet den 
vollen leeftijd van 1 f> jaren heeft bereikt, 
wordt gestraft met opsluiting. 

De aanranding der eerbaarheid, zon­ 
der geweld of bedreigingen door een 
bloedverwant in opklimmende lijn ge­ 
pleegd op den persoon or 111eL behulp 
van den persoon van een minderjarige, 
zelfs als deze den vollen leeftijd van 
lü ja l'en heeft berei kt, doch niet is 
ontvoogd door het huwelijk, wordt 
gestraft met dwangarbeid van tien tot 
vijftien jaren. 

ART. 48 ( vroeger -1-f.i). 

Artikel :na van hel Strafwetboek· 
wordt rcrrangen door de volgende 
bepaling : 

De aanranding der eerbaarheid, met 
gewrl1l of bedreigingen gepleegd op 
personen van de eenc of andere kunne, 
wordt gestraft met ccne gevangenisstraf 
van zes maanden lot vijf jaren. 

Is de aanslag gepleegd op den per­ 
soon van een kind dat meer dan den 
vollen leertijd van zestien jaren heeft 
hereikt, zoo zal de schuldige opsluiting 
ondergaan. 

Heeft de minderjarige den vollen 
leeflijrl van zestien jaren niet bereik}, 
clan is de straf dwangarbeid nui tien tol 
vijftien jaren. 
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A.11T. !t-9 (ancien '«-7). 

L'article ~ï;1 du Code pénal est rem­ 
plac« par la disposition suivante : 

Sera puni de réclusion quiconque 
aura commis le crime de viol, soit ü 
l'aide de violences ou de menaces gra,·es, 
soit par ruse, soit en ah11sa11L d'une pèr­ 
sonne qui, par l'effet d'une maladie, par 
l'altération de ses facultés ou par toute 
antre cause accidentelle, avait perdu 
l'usage de sr.-; sens 011 en avait éti1 privée 
par quelque artifice. 

Si le crime a été commis sur· la per­ 
sonne d'un enfant àgé de plus de ·14 ans 
accomplis et de moins de ltl ans accom­ 
pl is, le con pahle se ra puni de la pci ne 
des travaux forcés de quinze à vingt ans. 

Est réputé viol i1 l'aide de violences 
le seul fait du rapprochement charnel 
ries sexes commis s111· la personne d'un 
enfant qui n'a pas atteint l'â~e de 
I /~ ans accomplis. Dans cc cas, la. peine 
sera des travaux forcés de quinze à vingt 
ans. 

Elle sera des travaux forcés ü perpé­ 
tui té si l'enfant était :1~é de moins de 
IO ans accoruplis. 

Anr. ;'j(I (ancien /i-8). 

L'article :nn du Code pénal est rem­ 
placé par la disposition suivante : 

Si le viol 011 l'attentat à la pudeur 
a causé la mort de la personne sut· 
laquelle il a d{: commis, le coupable 
sel'a puni des travaux forcés de quinze 
:'i vingt ans. 

ART. 49 ( vroeger -1-ï,. 

Artikel a7r; van hel Strafwetboek 
wordt vcrv:rngen dooi· de volgende be­ 
paling : 

Al wie de misdaad van verkrachting 
heeft gepleegd, hetzij door middel van 
gewelddaden of erge bedreigingen, het­ 
zij door list, hetzij dooi- misbruik te 
maken Yan een persoon die, ten gevolge 
\'3n ziekte, door krenking zijner ver­ 
mogens of door alle andere toevallige 
oorzaak, het gehrnik zijner zinnen had 
verloren of daarvan door eenige arglist 
was beroofd, wordt gestraft met opslui­ 
ting. 

Js de misdaad gepleegd op den per­ 
soon van een kind hoven den vollen 
leeftijd van I /~ jaar en beneden dien van 
·16 jaar, dan wordt de schuldige gestraft 
met dwangarbeid van vijftien tot twin­ 
tig jaren. 

Wordt t,;eacht verkrachting te zijn 
door middel van gewelddaden, de enkele 
daad van vleeschclij ke gemeenschap tus­ 
schcn de seksen, gepleegd op den per­ 
soon van een kind dal den vollen Ieet­ 
tijd van 14 jaar niet heeft bereikt. ln 
<lit geval is de straf dwangarbeid van 
vijftien tot twintig jaren. 

Zij is levenslange dwangarbeid, indien 
het kind den vollen leeftijd van tO jaar 
niet had bereikt. 

AnT. 50 (vroeger IA-8). 

Artikel i37f> van het Strafwetboek 
wordt. vervangen door de volgende 
bepaling : 

Heeft de verkrachting, of de aanran­ 
ding tier eerbaarheid, den dood veroor­ 
zaakt van den persoon op welken zij 
werd gepleegd, dan wordt de schuldige 
gestraft met dwangarbeid van vijftien 
lot twintig jaren. • 
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Si la victimo était àgéc de moins de 
-16 ans accomplis. Ic coupable sera puni 
<les tra vaux forcés à perpétui t{1• 

Aur. 5-1 ( ancien !i-9). 

L'article 377 du Code pénal est rem­ 
placé par la disposition suivante : 

Si le coupable est l'ascendant, l'insti­ 
tuteur 011 le serviteur à gages de la vic­ 
time; s'il est de la classe <le ceux qui 
ont autorité sm elle; s'il est le serviteur 
à gages soit d'un ascendant ou d'un 
instituteur <le la victime, soit d'une per­ 
sonne ayant autorité sur clic; si, Mant 
ministre d'un culte ou fonctionnaire 
public, il a abusé de sa position pour 
accomplir l'attentat: s'il est médecin, 
chirurgien, accoucheur on officier de 
santé et que l'enfant fut confié à ses 
soins; on si, dans le cas des articles :-na, 
an; et il7G, le coupable, quel qu'il soit, 
a étó aidé, dans l'exécution du crime ou 
du délit, par une ou plusieurs per­ 
sonnes, les peines seront. fixées comme 
suil : 

Dans le cas prévu par le paragraphe 
premier de l'article 372, la peine sera 
celle des travaux forcés de dix ans à 
quinze ans; 

Dans le cas prévu par le paragraphe 
premier de l'article 37i), le minimum 
de l'emprisonnement sera doublé; 

Dans les cas prévus par les para­ 
graphes 2 el 3 <le l'article ::3ï3, la peine 
sera celle des travaux forcés de quinze 
ans ù vingt ans; 

Dans le cas prévu par le paragt·aphe 
premier de l'nrl icle 3ï:i, la peine de la 
réclusion sera <le sept ans au moins; 

Indien het slachtoffer den vollen leef­ 
tijd van 1 (; jaar niet had bereikt, wordt 
<le schuldig-c gestraft met levenslangen 
dwangarbeid. 

Ain. 50 (vroeger MJ). 

Artikel i~77 van liet Strafwetboek 
wordt venangcn door de volgende 
bepaling: 

Is de schuldige een bloedverwant in 
opkliuuucnde lijn, de onderwijzer of de 
loontrekkende dienaar van het slacht­ 
offer; behoort hij lot degenen die over 
hem g-ezag hebben ; is hij de loontrck­ 
kende dienaar. hcLzij van een bloedver­ 
want i11 opklimmende lijn of Yan een 
ondenrijzcr 1·a11 liet slachtoffer, hetzij 
van ecu pcl'soon die cr gezag over 
lwdL; heeft hij, dienaar van een ecre­ 
dirnst of' openbuar ambtenaar zijnde, 
misbruik 3·cmaakt van zijnen slaat om 
de aanranding- te plegen; is hij genees­ 
heer, heelmeester, vrocdmecster of ofli­ 
cier nm gt'z(rndlieid en werd het kind 
aan zij ne zo 1·gcn toevertrouwd: or werd, 
i11 de gevallen voorzien bij de artikelen 
:nB, :n~ en 37G, de schuldige, wie hij 
ook zij, in de uitvoering van de misdaad 
of Yan hel wanbedrijf geholJ)en door 
één or meer personen, dan worden de 
straffen bepaald als volgt : 

ln het ~cval voorzien hij het eerste 
lid van arlikel a72, is 1k straf dwang­ 
arbeid van tien tot vijftien jaren; 

In liet gcrnl vo orz icn bij het eerste 
lid van artikel ;na, wordt. hcl.mininwm 
Yan de i2:evanµ:e11 isstra]' verdubbeld; 

" < 
ln de ge,·allen voorzien bij lid 2 

en 3 van artikel 3ï3, is de straf dwang­ 
arbeid van vijftien tot twintig jaren; 

111 hel gcrnl voorzien hij het eerste 
lid Yan artikel inJ, is de straf opslui­ 
ting van ten minste zeven jaren; 

j 



Hans les cas prévus par les para­ 
graphes 2 et H de l'article 3i:>, la peine 
sera celle <les travaux forcés à perpé­ 
tuité; 

Dans Ic cas prévu par le paragraphe 
premier de l'article 37(,i, la peine des 
travaux forcés sera de dix-sept ans au 
moins (1). 

ART. 52 (ancien 51 bis). 

Le paragraphe suivant est ajouté à 
l'article 385 du Code pénal : 

ln de gevallen voorzien bij de pata­ 
grafon 2 en 3 van artikel 375, is de 
straf levenslange dwangarbeid; 

ln het geval voorzien bij het eerste 
lid van artikel 3i6, is de straf ten 
minste zeventien jaren dwangarbeid (1). 

ÁR'r. 52 ( vroeger 51 h1s). 

Aan artikel 385 van het Strafwetboek 
wordt het volgende lid toegevoegd : 

Si l'outrage a été commis en présence I Werd de schennis bedreven in tegen- 
d'un enfant ,igé de moins de '16 ans woordigheid van een kind dat den vollen 

(1) Les articles 50 et 151 (anciens) ont été 
supprimés au premier vote. lis étaient 
conçus comme il suit: 

ART. 50. 
Les articles 379 et 380 du Code pénal sont rem­ 

placés par les dispositions suivantes: 
AJrr. :i79. - Quiconque aura attenté aux mœurs, 

en excitant, facilitant ou favorisant. pour satisfaire 
les pussions d'autrui, la débauche, Ia corruption ou 
Ja prostitution d'un mineur de l'un ou de l'autre 
scie, dont l'étal de minorité lui était connu. sera 
puni Je la réclusion, si le mineur est âgé de plus de 
16 ans àccomplis. 

La peine sera des travaux forcés de dix ans à 
quinze ans si le mineur n'avait pas atteint ngc de 
16 ans accomplis. Elle sera des travaux forcés de 
qninzc ans à Yingt ans si l'enfant n'avait pas atteint 
l'ài;c de iO ans accomplis. 

Aur. 380 - Quicon4ue aura atte11té aux mœurs 
en excitant, facilitant ou favorisant, pour satisfaire 
les passions d'autrui, la débauche, la corruption ou 
la prostitution d'un mineur de l'un ou de l'autre 
sexe dont il ignorait l'état de minorité par sa négli­ 
gence. sera puni d'un emprisonnement de trois 
moi, i1 deux ans. 

Anr, 51. 
Les dispositions 2 à 6 de la loi du 4 octobre ·1867, 

modifiée par les lois tin 2G décembre 1881 et du 
4 scptemhre ·JS!JI. en tant qu'elles concernent les 
circonstances atténuantes. ne sont pas npplirahlcs 
aux infraction, prévues par les articles 379 et 380 
du Code pénal. 

(1) De Kamer heeft, in eerste lezing, de 
artikelen 50 en il1 (vroegere tekst) doen weg­ 
vallen. Zij luidden als volgt : 

Am'. 1$0. 
De artikelen 319 en 380 van het Strafwetboek 

worden vervangen door de volgende bepalingen : 
ART. 379. - !Il wie een aanslag tegen de zeden 

heeft gepleegd, door _tot ontucl1t, be,c!erf of presti­ 
tutie van een minderjarige van de eene of de andere 
kunne, wiens staal Yan minderjarigheid hem bekend 
was. aan te hitsen, die te vergemakkelijken of te 
begunsUgen, ten einde een andermans driften te 
voldoen. wordt gestraft met opsluiting, indien de 
minderjarige den vollen leeftijd van 16 jaren had 
ber ei kt. 

De straf is tien tot vijftien jaren dwangarbeid, 
indien de minderjarige den vollen leeftijd van 
,J(j jaren niet had bereikt. Zij is vijftien Lot twintig 
jaren dwangarbeid, indien het kind den vollen leef­ 
tijd van 10 jaren niet had bereikt. 

AI\T. 380. -- Al wie ecne aanranding der eer­ 
baarheid heeft g-epleegd, dooi· Lot ontucht. bederf 
of prostitutie van een minderjarige van de eene of 
de andere kunne, wiens slaat van minderjarigheid 
hij ten gevolge van zijne nalatigheid niet kende, 
aan te hitsen, die te vergemakkelijken ofte begunsti­ 
gen, ten einde een andermans driften te voldoen, 
wordt gestraft met ecne gevangenisstraf van drie 
maanden tot twee jaren. 

ART. 51. 
Oc bepalingen van de artikelen 12 tot 6 der wet 

van 4 Octoher ·!8G7, gewijzigd door de wetten van 
"16 December 1881 en 4 September 189L zijn, in 
zooverre zij de v erzachterule omstandigheden betref­ 
frn, niet van toepassing op lie misdrijven voorzien 
bij de artikelen 37\l en il80 van het Strafwetboek. 
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a1·(·oml'L .. , L i;t:;111.: sera d'un empri­ 
sonnement d'un mois à trois ans cl d'une 
amende de 100 francs à l, 000 francs. 

tes mots " el 385 » sont suppri­ 
m1;s dam i'urticlc :J8G, § 1 du Code 
pénul, mudi/ié par la foi du 2U jam•icr 
HJO/;. 

Aur , ;);-~ ( ancien ;J2). 

leeftijd van ·W jaren niet had bereikt, 
dan is de straf gevangenisstraf van ééne 
maand tot drie jaren en geldboete van 
lOO tot 1,000 frank. 

De woorden " en ,'385 » vervallen 
in artikel 386, § 1, 11an het Stmfwet­ 
boek, ·yewijziyd door de wet van 2.9 Ja­ 
nuari 1.90(). 

Aar, ?>3 (vroeger 52). 

Le n11mé1·0 1 ï de l'article premier <le Nummer -1 ï van het eerste artikel der 
la loi du I:> mars l8ï/1, sur les extradi- wet van -1~> i\laart 1874 op de uitlevérin- 
tiens est modifié comme suit : gen wordt gewijzigd als volgt : 
l ï0 Pour aüentat à la pudeur commis 

sans violences ni menaces sm la per­ 
sonne ou :1 l'aide de Ja per;:;onnc d'un 
mineur de l'un on tie l'autre sexe, á~é 
de moins de 16 uns accomplis; 

Pom nttentat :1 la pudeur commis 
sans violences ni menaces par un asccn­ 
d:111L sur la personne 011 il l'aide de la 
personne d'un· mineur· de l'un 011 de 
l'autre sexe, même :igé ile plus ile 16 ans 
accomplis, mais non ômancipé par le 
mariage (1). 

17., Voor aanranding der eerbaarheid 
zonder geweld noch bedreigingen ge­ 
pleegd op den persoon of met behulp 
van den pe1·soon van een minderjarige 
Yan de ccne of de andere kunne, die 
den vollen leefujd van H3 jaren niet heeft 
bereikt; 

Voor aanranding der eerbaarheid zon­ 
der geweld of hédreigingcn door een ~ u 

hlocdvcrwnnt in de opklimmende lijn 
gepleegd op den persoon of met behulp 
van den persoon van een minderjarige 
van de eene of de andere kunne, zelfs 
wanneer deze den vollen leeftijd van 
Ili jaren heeft bereikt, doch niet is ont­ 
rnogd door het huwelijk (1); 

(1) Le n" 18" a É'l1\ supprimé par la Cham-1 (I \ Nummer ·Hl• wr-rd wr_-gclaten in eerste 
bre au premier vore. Il était conçu comme lezing, liet luidde als volet · 
il suit: 

18° l'our allen lat aux mreurs en excita nl. faci)j. Hi• Voor aan~lag Legen de zeden, door tot ontucht, 
tant r.11 f;l\ori,:111:, pour satisfaire les passions !l'.m- bederf of prostitutie van minderjarigen van de ccnc 
trui. la débauche, !;1 rurruptiuu ou la prostitution uf de andere kunne, wier staal van mindcrjari~hcid 
des mineurs dt• run on ile l'autre se xc, dont l'étut 11c11dauer,·;111h~tmisdrijfbckend\,,1s,aan1chit~cn, 
,te 111i1111rii1: élail connu cil' l'auteur rie l'infraction. die te vergemakkelijken of te begunstigen, ten einde 

een andermans driflrn te voldoen. 
1'011r allr·n1a1 aux mœurs en excitant. facilitant ou Voor aanslag tegen de zeden, door tot ontucht, 

f;1n,ri~ar,t. pour ~ati~faire les passions dautrui. la hc,lcrf of prostitutie ,,111 minderjarigen van de eenc 
dch:111,·I,,•. ia corruption ou la prostitution rles mi- of van rie andere kunne, wier sl,1,11 van mindcrjn­ 
meur- de l'un ou de l'autre sexe, dont l'auteur de ri~hcid de plel(Cf van het misdrijf ten gevolge van 
l'infr~•·ti,,1, ignorait l'étal de minorité par sa IH;gli- zijne nalatigheid niet kende, aan te hitsen, die le 
;cncc, n:rgrmakkclijkcn uf te begunstigen, ten einde een 

andermans driften te voldoen. 

8 
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AnT. 51- (ancien :m). 

L'article ;no du Code pénal est modi­ 
fié: comme suit: 

Celui qui aura enlevé on fait enlever 
une fille en dessous de Lige de 18 ans 
accomplis, qui aura co1"JS1!11ti ù son 
enlèvement ou qui aura suivi volontai­ 
rement son ravisseur, sera puni. s'il est 
majeur, d'un emprisonnement de deux 
ans à cinq ans et d'une amende de 
tiO Cranes :'1 ;';(}() franc:- et pourra ètrr- 
de plus co11d,l!Hll(• :·1 l'iutenlietiun con­ 
Iormémeut à l'article Ja 1111 Code pénal. 

Il sera puni d'un emprisonnement de 
trois mois it un an el d'une amende de 
r>O francs à iHlO francs, s'il est mineur. 

\ ",.. ( . ,. ,. ) 
t RT. dZ> _:111c1cn ;).,. _ 

Les articles a:,t ü ;H'H) inclus du Cotie 
pénal sont remplacés par les disposi­ 
tions suivantes : 

Bta. - Seront punis rl'1111 empri­ 
sonnement rl'un mois i1 11n an rl rlunc 
amende <le '2H francs i1 100 francs ceu x 
qui rrnrm1texpos1~011 fait<·xpos<·r,cl ceux 
qui nuro nt clt;iaissi·· 011 fait rld:1isscl', 
en 11n lien 11011 solitaire, 1111 enfant 
011 11n incapable. hor-. dï·lat d1~ S!' pro­ 
téger lui-unune i1 raison de son état ~ 
physique 011 mental. 

30J. - Les dt"·lih prrvus par I!~ 
précèdent article snro nl punis d'un 
e1nprisornwmenl de trnis mois il deux 
ans el d'1111r a111<'1Hlc de ::W francs i1 

200 francs, s'ils ont. dr·'. «ouunis 1i:11· les 
pere el mère l!:gil.i11ws 011 nutnrcls. nu <._. 

pa1· des per;jounes i1 qui l'enfant ou 
l'incapable était confié. 

Anr. ;S/1- ( vroeger ti3) . 

Ar+ikel H70 van het Strafwetboek 
wordt gewijzigd ab volgt : 

Ilij, die heeft geschaakt of tl eed scha­ 
ken een meisje, ,!at den vollen leeftijd 
van 18 jaren niet IH'ef'L hereikt en dat 
in hare scl1aking toestemde of haren 
schaker nijwillig rnlg,lc, wordt, indien 
hij meerderjarig is, gcstrafl met eeue 
~eran~cuisstraf van twee tot vijf jaren 
en ecne gc·ltlhocte van ?.iO tot i,00 frank 
et> kan daareuboven, overeenkomstig 
artikel Ba van het Strafwetboek, wor­ 
den veroordeeld lot interdictie. 

Indien hij minderjarig is, wordt hij 
gestraft met cene gevangenisstraf van 
drie maanden tot één jaar en met eene 
geldboete van 50 Lot 300 frank. 

n,~ artikelen H5i 1.01. en met 360 van 
het Strafwetboek wortlen vervangen 
door de volgende bepalingen : 

;J:'>'L - Zij, <lie een kind of een 
onbckwnmc, zich zelf niet kunncnde 
b,•sc•hprnu'n uithnofilevan zijn lichaams­ 
ol' ~ef'slcsloesland, hebben te vondeling 
µelr·gcl of doen l1•g).{m, en zij, die 
zoodanig- kind ol onbekwame op ccnc 
nivl <1l'1tz:1m1· pla:its hehhen verlaten of 
doen verl.uen, worrlen geslr:1fl met cene 
gera11geni:-slr:if Yan ééne maand tot één 
[aar en ecne geldboete van 2() tot 

' ~ 
100 frank. 

;J.'j;,. - De bij het vorig artikel voor­ 
ziene wnuhcdrijvcn worden gestraft met 
cvnc gc\·anr:cnisslr:if nm drie maanden 
lot I wee jaren en ccne boete van '2G lol 
::WO frank, zoo die z ijn gepleegd 
door den we!ti~cn of natunrlijken rader 
of door de wettige or natuurlijke moe­ 
ilcr, of' door personen aan wie het kind 
of de onhckwame was toevertrouwd. 
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;~;56. - Si pat· suite d11 délaissement 
l'enfant ou l'incapahlo est demeuré 
mutilé ou estropié, 011 s'il n ressenti 
une maladie ou incapacité de travail, les 
coupables seront punis : 

Dans Ic cas prévu p:ir l'article :30/J., 
il' un cm prisonnement <le six mois i1 
deux ans et d'une amende de 26 francs 
it 200 Cranes; 

Dans le cas de l'article B55, d'un 
emprisonnement d'un an ù trois ans et 
d 'une amende de M) francs ;1 ilOO francs. 

:-riG. - Indien, Len ~evólge van de 
verlating·, het ki11◄l of de onbekwame 
verminkt of ~,~hrckkelijk is geworde11. of 
indien daaruit mor hem eene ziekte or 
arbeidsonbekwaamheid i~ voortuevloeid, 

< · 
worden de schuldigen gestraft : 

111 het geval voorzien hij artikel ;fö'l, 
met eene gcvang-cnisstfäf van zes· maan­ 
den Lot twee jaren en eene ~el,lboct<· 
van 2H Lot 200 frank; 

ln het gr.val voorzien bij artikel :-.fa:i, 
met ecne gcvangcnissll'af ,·a11 één jaar 
tol drie jnrcn en ecne ~cldhoetc van :>O 
lol HOO frank. 

;-füj. - Si Ic délaissement a causé lal i.!;'>7. - Heeft rie verlating den dood 
mort de l'enfant ou de l'incapable, le veroorzaakt van het kind of van den 
coupable sera puni : 

Dans le cas de l'article 3.1-4,, d'un 
emprisonnement d'un an à trois ans et 
d'une amende de 50 francs ~1 aoo francs; 

Dans le cas de l'article B~5, d'un 
emprisonnement de deux ans à cinq 
ans et d'une amende de JO francs à 
300 francs. 

:t,8. - Seront punis d'un emprison­ 
nement de six mois à trois ans, et d'une 
amende de 50 francs à :-mo francs, ceux 
qui auront délaissé ou fait délaisse!', 
dans un lieu solitaire, lin enfant 011 11n 

incapable hors d'état de se protéger 
lui-mème à raison de son état ph_ysiquc 
ou mental. 

:-itViJ. - L'emprisonnement sera 
d'un an :1 cinq ans cl l'amende de 
100 francs à aoo francs, si les cou­ 
pables du dèlaissemen t son L les père et 
mère légitirncs ou naturels ou des per­ 
sonnes :\ <tui l'enfant ou l'incapable 
ètait confié. 

iHW. - Si, par suite du délaissement 
prt'·rn par les deux articles précédents, 
l'culant 011 l'inoapahle est demeuré 

onbekwame, dan wordt de .w:hufrlige 
ges Ira /l : 
ln het geval voorzien hij artikel m,l, 

rncl ecne gcvangcnis5Lt·al' van één jaar 
tot drie jaren en ceue Kr.ldboete van ;j(l 
tot :-wo frank; 

ln het nc,·al voorz ien bij artikel m;;;, 
met ccne gcra11gc11isstraf van Lwce tol 
vijl' jaren en ccne ~cldlwctc rail ;\() tot 
BOO frank. 

:-3,'>8 .. - Zij, die een kind of' een onbe­ 
kwame, ziel, zelf niet kunnende bescher­ 
men uit hoolde van zijn Iichaarus- ol 
g-ecslcslocstand, op eeue ecnz.une plants 
hebben verlaten of' doen verlaten, worrlen 
gestraft. Illet. ccnc gcvangenisst.ral' van 
zes maanden tol drie jaren en ecne 
geldboete van 50 tot, BOO frank. 

;-3:\H. -ne gevangenisstraf is t':i~n jaar 
lol vijf' jaren c11 ile gcldbocle IOO tot 
BOO frank, indien zi], die zich schuldig 
'maakten aan verlating, de wctti~c ol 
natuurlijke vader en moeder zijn ofwel 
personen aan wie het kind of de onbe­ 
kwame was toen ri rouwd. 

:-Hm. - Indien. l!'.11 gcrnl~e van de 
verlating. hij de iwec voorgaande artike­ 
len voorzien, het kind of de onbekwame 



l 30) 

mutilé on estropié, les coupables seront 
punis de la réclusion. 

Si le délaissement a causé la mort, les 
coupables seront condamnés aux tra­ 
vaux forcés de dix à quinze ans. 

Ain. 56 ( ancien t;.::;). 

La disposition suivante est ajoutée 
au Code pénal, dont elle formera l'ar­ 
ticle 3fö)llis : 

Seront punis d'un emprisonnement 
de huil jours à un an et <l'une amende 
de 2H francs à '1,000 francs, ou d'une 
tie ces peines seulement : 

Le père ou la mère qui soustraira ou 
tentera de soustraire son enfant mineur 
i1 la procédure intentée contre lui en 
vertu du chapitre li de la 'loi sur la 
protection de l'enfance, qui le soustraira 
ou tentera de le soustraire il la garde 
des personnes à f{ ui le juge on le 
fünistre de la Justice l'a confié, qui 
ne le représentera pas il ceux qui 
ont le droit de le réclamer, l'enlèvera 
ou le fera enlever, mcrne <le son con­ 
sen tem ent. 

Si le coupable a été déchu de la puis­ 
sance paternelle en tout ou en partie, 
l'emprisonnement pourra ètre élevé jus­ 
qu'à trois ans. 

AnT. ;~>Ï (ancien 06). 

La disposition suivante est ajoutée 
au Code pénal, rlout elle formera l'ar­ 
ticle 4,0 l bis. 

Sera puni des peines portées par les 
articles ilH8 cl 'l,O 1, el suivant les 
distinctions )' établies, quiconque aura 
volontairement privé. d'aliments ou de 
soin«, au point <le compromettre sa 

verminkt of gebrekkelijk is gc\"rnrden, 
worden de schuldigen gestraft met op­ 
sluiting. 

Heeft de verlating den dood veroor­ 
zaakt, dan worden de schuldigen ge­ 
straft met tien tol vijûien jaren dwang­ 
arbeid. 

ART. 56 (vroeger 55). 

De volgende bepaling wordt aan het 
Strafwetboek toegevoegd, als artikel 
;J(i9bis: 

Met gevangenisslraf van acht dagen 
tot één jaar en geldboete van 26 frank 
tol -l ,000 frank, of met slechts eene van 
deze straffen worden gestraft: 

De vader of de moeder die hun min­ 
derjarig kind onttrekken of pogen te 
onttrekken aan de rechtsvervolging, 
tegen hetzelve aangelegd nit krach te 
van hoofdstuk Il van de wet op de 
kinderhcscherminu, die het onttrekken 

C. 

or pogc~1 te onttrekken aan de zorg 
der personen aan wie de rechter of 
de ~linister van Justitie het heeft toe­ 
vertrouwd, die het niet vertonnen aan 
hen die het. recht hebben hel. op te 
eischen. die het, zelfs met zijne toestem­ 
ming, ,vegvoeren of doen weg,·oeren. 

W crd de sch11ldigege/iee/ of gedeeltelijk 
ont,:et vnu de ouderlijke macht, dan kan 
de gev:ingenisslraf worden verhoogd tot 
drie jaren. 

AnT. 57 ( vrnegcr ;'_ifi). 

De navolgende bepaling wordt toege­ 
voegd aan het Strafwetboek, als artikel 
!~O I his : 

·Al wie een kind, dat den leeftijd van 
·lü jaren n iel. heeft bereik l of een per­ 
soon die, uit hoofde van zijn lichaam s­ 
of yccslcstocstand onbekwaam was in zijn 
ontlcrlunui te voorzien, opzettelijk heeft 
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santé, un enfant au-dessous rle l'ùgc de 
W ans 011 une personne qui, à raison 
de son éuu physique ou mental, n'était 
pas ii nième de pourvoir ,l son entre­ 
tien. 

:\11T. :-;8 (ancien ;>7). 

Le paragraphe suivant est ajouté à 
l'article 110 tin Code pénal : 

beroofd van voeding of zorgen, zoo­ 
danig dat zijne gezondheid gevaar 
loopt, wordt gestraft met de straffen 
voorzien bij de artikelen 398 en 40f, 
en volgens het daarin gemaakt onder­ 
scheid. 

ART. 58 (vroeger 07). 

Het volgende lid wordt toegevoegd 
aan artikel 410 van het Strafwetboek: 

Il en sera de même si le cri me ou ; Dit zal ook het geval zijn indien de 
le délit a été commis envers un enfant I misdaad of het wanbedrijf is gepleegd op 
au-dessous rie l'.ïge ile J6 ans accomplis een kind beneden den vollen leeftijd van 
ou envers wie personne qui, à raison. 16 jaren of op een persoon die, uit hoofde 
de son état physique ou mental, n'était van zijn lichaams- of geestestoestand, 
,,as à même de pourvou: à son entretien, · onbekwaam was in zijn onderhoud te 
par ses père et mère légitimes, naturels uom-zien , door zijn wettigen natuurlijken 
ou adoptifs, ou pat· toute autre per- vader, zijne wettige natuurlijke moeder; 
sonne ayant autorité sur l'enfant ou sur zijn pleegvader of pleegmoeder, of door 
l'iucapuhle ou en ayant Ja garde. elk anderen persoon die gezag over het 

kind of den onbekwame uitoefent of ze 
onder zijne hoede heeft. 

Arn. 59 (ancien 58). 

La disposition suivante est ajoutée 
au Code pénal, dont elle formera l'ar­ 
ticle öfü)bis : 

Seront punis d'un emprisonnement 
de huil jours il deux mois et d'une 
amende de ;;o francs it ?:100 francs, Oll 

d'une de ces peines seulement, sans 
préjudice, s'il y a lieu, à l'application 
de dispositions pénales plus sévères : 

Les pi\re et mère légitimes, natu­ 
rels ou adoptifs qui abandonnent leur 
enfant dans le besoin, encore qu'il 
n'ait pas été laissé seul, qui refusent de 
Ic reprendre ou qui, l'avant confié à 
un tiers, refusent de payer l'entretien 
de l'enfant. 

AR·r. 59 ( rroeger 58). 

De volgtndc- bepaling wordt aan het 
Strafwcthoek toegevoegd, als artikel 
36()his: 

Wordt gestraft met gernngenisstl'af 
Yan acht dagen Lot twee maanden en 
met ~eldbocte van 50 frank tot ö00frank,· 

C 

of' met slechts cene dezer straffen, onver- 
minderd , dcsvoorkomend, de toepassing 
van zwaardere strafbepalingen : 

De wettige, natuurlijke · vader of 
moeder, <le pleegvader of' de pleeg­ 
moeder die hun kind in behoeftigen 
toestand achterlaten, ook wanneer het 
niet alleen werd gelaten, die weigeren 
het terug bij zich Le nemen of die, 
hel aan een derde hebbende toevcr­ 
trou wd, het onderhoud van het kind 
weigeren te betalen. 

i 
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La disposition snivunte est ajout{:e lut 
Code pénal dont elle [armera l'urticle 
42(Jbi,, : 

Sem puni de."> mèmcs 1wi11es, suns 
1,réj1ulice, s'il y a fieu, tt l'applit:ation 
de dispositions j>énafrs plus sévères, 
r1uit·1,w1ue ayanl la garde d'un culant 
,i!Jé rie moins de !fi rois 011 d'une per­ 
sonne hors d'étal ,fo /JO Ill Toi r à son ('lt­ 
tret ien à raison d,· son ét«! p!tysù11u: 011 

mental, aura 11éylir,é l'entretien de tel 
en/ ani ou de cette pcr.r;owie ait point de 
compromettre sa santé. 

Ve mlyewic b,•wtliny wordt aan hel 
Stmfwetboe/. toegc1:oc9d, als artikel 
42(Ji$ : 

v\lordl yestro/t met deze/ [de slraffen, 
onverminderd, desnoorkomend, de toe­ 
passing van zumardere straf bepalingen, 
al wie, belast met rie zorg voor een kiutl 
benede« den leeftijd van 1G jaren o{van 
een persoon tlie, uit hou/de van zijn 
licluuuns- of yi:csleslocslcmtl, onlic­ 
knuunn is in z{jn tnuleriunul te voorzien, 
dat kintl of dezen persoon oeriuimt. le 
ontlerlunulen . z.oorlaniy dat zijne gr­ 
zmulheu! yevaw· loopt. 

Aar. fj 1 rancien 5U). Aar. GI (vroeger 59). 

Quiconque, en dehors iles tas prévus 
pai- Ic Code pénal, la loi du 28 mai 
1888 et la loi du 13 dfrembre 1880, 

Al wie, buiten de gevallen voor- ,., 
zien hij het Strafwetboek, de wet van 
-28 Mei ·1888 en de wet van rn Decem- 

aura employé: un entant :igé de moins hèr ·188!), een kind beneden den vollen 
de ln ans accomplis ;1 des travaux q!ti leeftijd van ·W jaar gchruikt tot mor 
excèrlcnt manifesteuu-nt ses forces, sera zijne krachten te zwaar werk, wordt 
puni d'une amende de 2ü i1 200 lraucs. i gestraft met ccnc geldboete van 26 tol 

; 200 frank. 
L'amende sera appliquée autant de I De boete wordt toegepast zoovcel 

fois qu'il Y a eu d'enfants ainsi cmpluvés. ! maal als cr aldus kinderen aan 't werk 
• • 1 

sans qnc la somme des peirws puisse i werden gesteld, zonder dat. de som der 
excéder t ,000 francs. : boeten J ,000 lrank mag- Lr boven 

1 
1 gaan. 

En cas de rècirlive dans les cinq ans Ingeval van herhaling binnen vijl 
ù partir de la condnmnatiou antérieure, jaren na ile vroegere veroordccling , 
les peines seront rluublèes, sans que worden de straffen op hel dubbel 
Ic Lola] des amendes puisse dépasser gebracht, zonder dat het gezamenlijk 
2,000 francs. bedrag der boeten 2,000 frank mag 

overschrijden. 

Ain. G2 (ancien ;,Dhi,;. A IIT. 02 ( Yl'OC;.{Cl' 5t}llis) . 

Seront punis d'un emprisonnement 
de huil jours ù trois mois : 

I" Celui qui aura fait hnhituellemen! 

31 cl gcvangenisslraf' van acht dage11 
tol clrir maanden worden ~csl1·an : 

I" llij. die een kind, dat. den vollen 
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mendier un enfant n'ayant pas f 6 ans 
accomplis; 

2° Celui qui aura procuré un enfant 
de moins de -16 ans, ou un infirme, à 
un mendiant qui se sera servi de cet 
enfant ou de cet infirme dans le but 
d'exciter la commisération publique. 

En cas de récidive la peine poul'l'a 
être portée au double. 

Par dérogation à l'article 100 du 
Code pénal, le chapitre Vll et l'ar­ 
ticle 85 du livre I"' de ce Code sont 
applicables aux infractions prévues par 
l'article précédent ou par le présent 
article. 

ART. 63 (ancien 60). 

Sont abrogés : les articles 72 à 75 (1) 
du Code pénal, 340 <lu Code d'instruc­ 
tion criminelle, 375 ù ,'Jï8 et 380 à 
383 et 417 du Code civil, 8 de la loi 
du f e, juin 18'1-9 sur la révision des 
tarifs en matière criminelle, les arti­ 
cles 21-. à 27, 29 à 3~, a9 de la loi du 
27 novembre 1K91 modifiée par celle 
du t à février 1897 pour la répression 
du vagabondage et de la mendicité, et 
l'article B de la loi du ter mai 1811-!.) sur 
les tribunaux de police simple cl correc­ 
tionnelle, en ce qui concerne les mineurs 
âgés de moins de f 8 ans accomplis. 

Le chapitre Il de la présente loi et 
Ic§ 1"' d11 présent article entreront en 
vigueur le J 0' octobre qui sui na la pro­ 
mulgation de Ia présente loi. 

Les tribunaux de police, les tribu­ 
naux correctionnels, les cours d'appel 

(1) Les mots i « et 7ï n ont été supprimés 
par la Chambre au premier vote. 

leeftijd van 16 jaar niet heeft bereikt, 
gewoonlijk doet bedelen ; 
2° Hij, die een kind, dat den leeftijd 

van ! 6 ja ten niet heeft bereikt, of een 
gebrekkige, heeft bezorgd aan een 
bedelaar die zich van dat kind of van 
dien gebrekkige bediende met het doel 
het openbaar medelijden op te wekken. 

Ingeval van herhaling, kan de straf 
op het dubbel worden gebracht. 
In afwijking van artikel ·100 Yan het 

Strafwetboek, zijn hoofdstuk l'i{ en 
artikel 85 van het pte boek van dat 
Wetboek van toepassing op de mis­ 
drijven voorzien bij het vorige artikel 
of bij dit artikel. 

ART. 63 (vroeger 60). 

Worden ingetrokken: de artikelen 72 
tot 75 (1) van het Strafwetboek, 340 van 
het W ctboek van Straf vordering, 375 
tot 378 en .']80 Lot 3R3 en 417 . van 
het fü1rgcrlijk Wetboek, 8 der wel van 
1 Juni 18.19 op de herziening der 
tarieven in strafzaken, de artikelen 24 
tot 27, 29 tot 35, 39 der wet van 
27 November 1891, gewij1.igd door de 
wet van t 5 Februari t 897 tot beteuge­ 
ling van de landlooperij en de bedelarij, 
en artikel 3 der wet Yan 1 Mei ·18MJ op 
de rechtbanken van enkele politie en de 
boctstraffcl ijke rechtban ken, wat betreft 
de minderjarigen beneden den vollen 
lce~ijd van t 8 jaar. 

Hoof1lstuk II van deze wel en § 1 
van dit artikel treden in werking den 
fen Oct ober volgende op de afkondi­ 
ging van deze wel. 

Oc politierechtbanken, de boetstraffe­ 
lijke rechtbanken, de hoven van beroep 

(1) Ue Kamer heeft de woorden ;« en 77 » 
in eerste lezing doen wegvallen. 
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et les cours d'assises statueront sur les I en de hoven van· assisen doen uit­ 
affaires dont ils seront respectivement spraak in de zaken, die onderschei­ 
saisis à cette époque. denlijk bij hen aanhangig zijl} op dat 

tijdstip. 

Àl't. 64. 

Le Ministre de la Justice /ait un 
rapport annuel aux Chambres sur 
l'application de la présente loi. 

ÀRT. 64. 

De jf mister van Justitie doet jaar­ 
lijks verslag aan de Kamers over de 
to'epassing van deze wet. 


